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1. Politické vyhlásenie 

1.1 Zásadou skupiny P3 Logistic Parks ("P3") je vykonávať všetky svoje obchodné činnosti čestným 
a etickým spôsobom. Spoločnosť P3 uplatňuje prístup nulovej tolerancie voči úplatkárstvu a 
korupcii a zaväzuje sa konať profesionálne, čestne a poctivo vo všetkých svojich činnostiach, 
obchodných rokovaniach a vzťahoch na celom svete a pri zavádzaní a presadzovaní účinných 
systémov na boj proti úplatkárstvu a korupcii. 

1.2 Spoločnosť P3 dôrazne dodržiava všetky zákony týkajúce sa boja proti úplatkárstvu a korupcii 
vo všetkých jurisdikciách, v ktorých pôsobí1 . 

1.3 Úplatkárstvo a korupcia sú trestné činy. Účasť na korupcii by mohla viesť k občianskoprávnym 
a  trestnoprávnym  sankciám  s možnými  vysokými pokutami pre  jednotlivcov  aj  spoločnosti, 
vylúčeniu  zo  súťaže  o  verejné  zákazky  a  nenapraviteľnému  poškodeniu  dobrého mena  P3. 
Spoločnosť P3 berie svoje zákonné povinnosti veľmi vážne, aj keď to znamená, že nezíska nové 
zákazky, nevyužije služby konkrétnych zástupcov alebo obchodných partnerov alebo dôjde k 
oneskoreniu pri realizácii existujúcich zákaziek. 

1.4 Táto  Politika  boja  proti  úplatkárstvu  a  korupcii  (ďalej  len  "Politika")  stanovuje  povinnosti 
spoločnosti P3, ako aj  jej  zamestnancov, vedúcich pracovníkov a obchodných partnerov pri 
dodržiavaní a presadzovaní jej postoja voči úplatkárstvu a korupcii. Poskytuje tiež informácie a 
usmernenia o  tom, ako  rozpoznať a  riešiť problémy  spojené s úplatkárstvom a korupciou a 
konfliktom záujmov. 

1.5 Pojmy  s veľkým  začiatočným písmenom použité v  tejto politike  sú definované buď priamo, 
alebo v prílohe 1 k tejto politike. 

 

2. Účinky tejto politiky 

2.1 Tieto zásady sa vzťahujú na všetky osoby pracujúce na všetkých úrovniach a stupňoch v rámci 
P3 bez ohľadu na právny základ ich zamestnania v P3 (ďalej len "osoby P3"). 

2.2 Tieto  zásady  sa  v  primeranom  a možnom  rozsahu  vzťahujú  aj  na  obchodných  partnerov 
spoločnosti P3 a  ich dcérske spoločnosti a pobočky na celom svete, ako aj na všetky ostatné 
osoby alebo subjekty spojené so spoločnosťou P3, bez ohľadu na to, kde sa nachádzajú (ďalej 
len "zmluvné strany"; zmluvné strany a osoby P3 sa tiež spoločne označujú ako "zástupcovia 
P3"). 

 

3. Zodpovednosť za túto politiku 

3.1 Vedenie  spoločnosti  P3  nesie  celkovú  zodpovednosť  za  to,  že  táto  politika  je  v  súlade 
s právnymi  a  etickými  záväzkami  spoločnosti  P3  a  že  ju  dodržiavajú  všetci,  ktorí  sú  pod 
kontrolou spoločnosti P3; administratívna zodpovednosť je delegovaná na hlavného právneho 
zástupcu skupiny a na pracovníka pre dodržiavanie predpisov spoločnosti P3. 

3.2 Generálny právny zástupca skupiny je zodpovedný za poradenstvo osobám P3 v otázkach boja 
proti korupcii.  

 
1 Vrátane exteritoriálneho uplatňovania britského zákona o úplatkárstve z roku 2010 a amerického zákona o 
zahraničných korupčných praktikách. 
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3.3 P3  Compliance  Officer má  primárnu  a  každodennú  zodpovednosť  za  implementáciu  tejto 
politiky, za monitorovanie jej používania a účinnosti a za riešenie akýchkoľvek otázok týkajúcich 
sa jej výkladu.  

3.4 Generálny právny zástupca skupiny  je zodpovedný za vykonávanie hodnotenia korupčného 
rizika vrátane hodnotenia zástupcov, konzultantov a iných obchodných partnerov, ak sa dozvie 
o akejkoľvek podozrivej záležitosti. 

3.5 Manažéri P3 na všetkých úrovniach sú zodpovední za zabezpečenie toho, aby im podriadené 
osoby boli oboznámené s touto politikou, rozumeli  jej a absolvovali primerané a pravidelné 
školenia, ktoré organizuje a zabezpečuje pracovník pre dodržiavanie predpisov P3. 

 

4. Porušenie týchto zásad 

4.1 Porušenie  platných  protikorupčných  zákonov  môže  viesť  k  tomu,  že  jednotlivci  alebo 
spoločnosť  P3  dostanú  občianskoprávne  a/alebo  trestnoprávne  pokuty  a/alebo  tresty. 
V prípade  odsúdenia  môžu  byť  jednotlivci  potrestaní  odňatím  slobody  za  úplatkárstvo  a 
korupčné  trestné  činy a  spoločnosť P3  sa môže v určitých  jurisdikciách nesmieť uchádzať o 
zákazky s vládnymi a inými verejnými organizáciami. 

4.2 P3 považuje porušenie týchto zásad za závažný priestupok. Akékoľvek porušenie bude mať 
za  následok  disciplinárne  konanie,  za  vhodných  okolností  až  po  prepustenie.  Obchodné 
vzťahy so zmluvnými partnermi, ktorí porušia túto politiku, môžu byť tiež ukončené. 

4.3 P3 Osoby zabezpečia, aby boli oboznámené s obsahom tejto politiky a vždy ju dodržiavali.  

 

5. Zodpovednosti zástupcov P3 

5.1 Zástupcovia P3 sú povinní prečítať si tieto zásady, porozumieť im a dodržiavať ich. 

5.2 Za prevenciu, odhaľovanie a oznamovanie úplatkárstva a iných foriem korupcie sú zodpovední 
všetci zástupcovia P3. Zástupcovia P3 sú povinní vyhýbať sa akejkoľvek činnosti, ktorá by mohla 
viesť k porušeniu týchto zásad alebo by mohla takéto porušenie naznačovať. 

5.3 Osoby P3 sú povinné bezodkladne nahlásiť akúkoľvek transakciu, bez ohľadu na  jej zdanlivú 
bezvýznamnosť, ktorá by mohla viesť k porušeniu tejto Politiky a/alebo akýchkoľvek platných 
protikorupčných zákonov, generálnemu právnemu zástupcovi skupiny a/alebo pracovníkovi P3 
pre dodržiavanie predpisov. To  zahŕňa  situácie,  keď  klient alebo potenciálny  klient ponúka 
niečo na získanie obchodnej výhody so spoločnosťou P3 alebo naznačuje, že na zabezpečenie 
jeho obchodu je potrebný dar alebo platba.  

5.4 Osoby  P3  sú  povinné  bezodkladne  oznámiť  generálnemu  právnikovi  skupiny  a/alebo 
pracovníkovi pre dodržiavanie predpisov P3 akúkoľvek situáciu alebo iné okolnosti, bez ohľadu 
na  to,  ako  zdanlivo  bezvýznamné,  ktoré  by  mohli  viesť  ku  konfliktu  záujmov.  V  prípade 
akýchkoľvek pochybností alebo otázok, či konkrétny konflikt záujmov existuje, je potrebné ho 
oznámiť. 

5.5 Od  Zmluvných  partnerov  P3  sa  očakáva,  že  ak majú  podozrenie,  že  došlo  alebo má  dôjsť 
k porušeniu zákona alebo tejto Politiky, alebo ak sa dozvedia o podozrivom, rizikovom alebo 
zjavne korupčnom správaní, bezodkladne to dôverným spôsobom oznámia ktorejkoľvek Osobe 
P3, ktorá je potom povinná to bezodkladne oznámiť Generálnemu poradcovi Skupiny a/alebo 
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P3 Compliance Officerovi. 

5.6 Spoločnosť P3 sa snaží podporovať otvorenosť a podporí každého, kto v dobrej viere vznesie 
skutočné obavy podľa týchto zásad, aj keď sa ukáže, že sa mýlili. 

5.7 Spoločnosť  P3  sa  zaväzuje  zabezpečiť,  aby  nikto  nebol  poškodený  v  dôsledku  odmietnutia 
účasti na úplatkárstve alebo korupcii alebo v dôsledku nahlásenia podozrenia, že došlo alebo 
v budúcnosti  môže  dôjsť  k  skutočnému  alebo  potenciálnemu  úplatkárstvu  alebo  inému 
korupčnému  trestnému  činu,  v  dobrej  viere. Ak  sa  ktokoľvek  domnieva,  že  sa  stal  obeťou 
takéhoto zaobchádzania, mal by o tom bezodkladne informovať hlavného právneho zástupcu 
skupiny a/alebo P3 Compliance Officer.  

5.8 Zástupcovia P3  sa  vyzývajú,  aby  sa  vyjadrili  k  tejto politike  a navrhli  spôsoby  jej  zlepšenia. 
Pripomienky, návrhy a otázky by mali byť adresované P3 Compliance Officerovi, ktorý kopíruje 
hlavného právneho zástupcu skupiny. 

 

6. Vysvetlenie pojmov: Úplatok a konflikt záujmov 

6.1 Pojmy "úplatok" a "konflikt záujmov" sú bližšie opísané v tejto časti.  

Úplatok 

6.2 Úplatok zahŕňa ponúknutie, poskytnutie, povolenie, vyžiadanie alebo prijatie finančnej alebo 
inej  výhody  alebo  čohokoľvek  hodnotného,  ak  je  účelom  platby  zabezpečiť  nesprávny 
výkon/zneužitie  postavenia  osoby,  a  to  aj  v  čisto  obchodnom  kontexte,  ktorý  sa  týka  len 
súkromných osôb; nielen ak je táto osoba verejným činiteľom. 

6.3 Úplatok môže zahŕňať peniaze alebo akúkoľvek ponuku, prísľub alebo dar niečoho hodnotného 
alebo  výhodného.  Môže  ísť  o  motivačné  programy,  bonusy  pri  podpise  zmluvy  alebo 
preplácanie dodávateľov. Môže  zahŕňať aj nehmotné výhody, ako  je poskytnutie  informácií 
alebo  rady  alebo pomoc pri organizovaní obchodnej  transakcie. Neúplný  zoznam príkladov 
môže byť nasledovný: 

(a) Darčeky; 

(b) Pohostinnosť, ako napríklad stravovanie alebo zábava; 

(c) Poskytnutie alebo preplatenie cestovných nákladov; 

(d) Motivačné systémy; 

(e) Politické alebo charitatívne dary; 

(f) Propagácia; 

(g) Poskytovanie užitočných a zvyčajne neverejných informácií; 

(h) Poskytovanie poradenstva a pomoci; 

(i) uprednostňovanie príbuzných alebo obchodných partnerov v zamestnaní alebo pri 
uzatváraní zmlúv so spoločnosťou P3; 

(j) Zľava alebo "spätný úplatok" v súvislosti so službami poskytovanými spoločnosti P3 
alebo spoločnosťou P3. 
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6.4 Finančná alebo iná výhoda nemusí mať vôbec veľkú hodnotu, hoci to bude relevantný faktor, 
najmä v  súvislosti  s darmi a  zábavou. Úplatok môže  zahŕňať aj malé platby uskutočňované 
často. 

6.5 Ponúkanie, poskytovanie, schvaľovanie, požadovanie alebo prijímanie akejkoľvek finančnej 
alebo  inej  výhody  (ako  je uvedené  vyššie) môže predstavovať  "úplatok"  v  zmysle  týchto 
zásad, ak: 

(a) je určený ako podnet alebo odmena za nesprávne plnenie povinností príjemcu; to platí 
vo všetkých obchodných kontextoch, bez ohľadu na to, či ide o verejného činiteľa alebo 
osobu  inak  spojenú  s  vládou. Nezáleží  na  tom,  či  výhodu  alebo  prospech  ponúka, 
poskytuje,  žiada  alebo  prijíma  iná  osoba  ako  osoba,  ktorá má  vykonávať  príslušnú 
funkciu; 

(b) je  inak  nevhodné,  aby  príjemca  žiadal  alebo  prijímal  príslušnú  finančnú  alebo  inú 
výhodu (bez ohľadu na to, či je verejným činiteľom alebo inak spojený s vládou), alebo 

(c) je ponúknutá alebo poskytnutá Verejnému  činiteľovi alebo Tretej  strane na  žiadosť 
Verejného činiteľa alebo s jeho súhlasom alebo mlčky s úmyslom ovplyvniť Verejného 
činiteľa  v  jeho  úradnej  funkcii,  navádzať  ho  na  porušenie  akejkoľvek  zákonnej 
povinnosti alebo ovplyvniť akýkoľvek štátny orgán, v každom prípade s cieľom získať 
obchodnú alebo akúkoľvek inú výhodu pri výkone činnosti alebo zabezpečiť akúkoľvek 
inú  neprimeranú  výhodu,  pokiaľ  ponuka  alebo  poskytnutie  takejto  výhody  alebo 
prospechu nie je výslovne povolené alebo vyžadované písomnými právnymi predpismi, 
ktoré sa vzťahujú na takéhoto Verejného činiteľa. 

6.6 Ak  je mimoriadna platba  verejnému  činiteľovi dohodnutá  s  cieľom urýchliť  administratívny 
proces, trestný čin podplácania verejného činiteľa je spáchaný hneď po predložení ponuky bez 
ohľadu na podmienky, za ktorých bola predložená, najmä bez ohľadu na to, či bola požadovaná, 
vyvolaná, prijatá alebo schválená. Dôvodom je skutočnosť, že ponuka je urobená s cieľom získať 
obchodnú výhodu. P3 môže byť uznaný za páchateľa trestného činu. 

6.7 Je dôležité poznamenať, že úplatkárstvu sa nevyhneme len preto, že sa po poskytnutí služby 
poskytne finančná alebo iná výhoda. K podplácaniu môže dôjsť, ak sa po skončení akcie prijme 
alebo  poskytne  nejaká  odmena.  Podplácania  sa možno  dopustiť  aj  vtedy,  ak  sa  sľúbená 
finančná alebo iná výhoda nedostala, ale ak niekto konal s cieľom získať túto výhodu. 

6.8 Ak sa úplatok poskytne alebo prijme nevedomky, nie je to obrana.  

6.9 Zástupcovia P3 by mali byť oboznámení s  červenými vlajkami uvedenými v prílohe 2 k tejto 
politike  (Červené  vlajky úplatkárstva),  ktoré môžu  naznačovať,  že dochádza  k úplatkárstvu, 
alebo môžu byť dôvodom na podozrenie. Tento  zoznam nie  je  vyčerpávajúci a  slúži  len na 
ilustráciu. 

Konflikt záujmov 

6.10 Konflikt záujmov sú okolnosti, za ktorých môžu byť osobné záujmy ktoréhokoľvek zástupcu 
P3 potenciálne alebo skutočne v rozpore so záujmami P3 a jej podnikaním, činnosťou alebo 
povesťou,  alebo môžu  byť  vnímané  ako  potenciálne  v  rozpore  so  záujmami  P3.  Osobné 
záujmy zahŕňajú záujmy Zástupcov P3 a ich rodinných príslušníkov. 

6.11 Na účely tejto politiky sa za potenciálny konflikt záujmov považujú nasledujúce okolnosti: 
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(a) Zmluva alebo  transakcia  s osobou, ktorá koná alebo  rokuje v mene  subjektu, ktorý 
obchoduje  alebo  chce  obchodovať  s  P3.  To  platí  aj  v  prípade,  ak  je  táto  osoba 
riaditeľom, funkcionárom, generálnym partnerom alebo má vlastnícky podiel, drží dlh 
alebo má dohodu o odmene so subjektom, alebo ak sa zmluva alebo transakcia týka 
rodinného príslušníka takejto osoby; 

(b) Zástupca  P3,  ktorý  je  zároveň  zamestnancom,  konzultantom,  riaditeľom,  vedúcim 
pracovníkom  alebo  generálnym  partnerom  v  akejkoľvek  konkurenčnej  organizácii, 
alebo  má  skutočný  alebo  potenciálny  vlastnícky  podiel  v  tejto  organizácii,  je  jej 
dlžníkom alebo má s ňou dohodnuté odmeňovanie; 

(c) Zverejnenie  alebo  použitie  dôverných  alebo  interných  informácií  o  akomkoľvek 
aspekte  podnikania  a  činnosti  spoločnosti  P3  zo  strany  zástupcu  P3  alebo  jeho 
rodinného príslušníka; najmä na účely zisku zástupcu P3 alebo v prospech zástupcu P3 
alebo jeho rodinného príslušníka; 

(d) Ak má zástupca P3 alebo  rodinný príslušník priamy alebo nepriamy prospech alebo 
finančný zisk v dôsledku rozhodnutia, politiky alebo transakcie vykonanej spoločnosťou 
P3; 

(e) Ak rodinný príslušník zástupcu P3 získa nefinančnú výhodu alebo prospech, ktorý by 
bez svojho vzťahu k P3 nezískal. Príklady zahŕňajú: 

(i) Zástupca P3 alebo rodinný príslušník sa snaží získať prednostné zaobchádzanie 
zo strany P3 alebo uznanie pre seba alebo iného zástupcu P3; 

(ii) zastupovanie P3 zástupcom P3 v akejkoľvek transakcii, na ktorej má on alebo 
jeho rodinný príslušník osobný záujem, alebo 

(iii) priama alebo nepriama konkurencia Zástupcu P3 alebo Rodinného príslušníka 
P3 pri nákupe, predaji alebo vlastníctve nehnuteľností alebo majetkových práv 
alebo podielov, alebo pri obchodných investičných príležitostiach. 

(f) Ak  sa  Zástupca  P3  alebo  Rodinný  príslušník  snaží  využiť  firemnú  príležitosť  alebo 
umožní  inej  osobe  alebo  organizácii  využiť  firemnú  príležitosť,  o  ktorej  sa možno 
odôvodnene domnievať, že by bola pre P3 zaujímavá. 

 

7. Zákazy a požiadavky 

Všeobecné 

7.1 Zástupcovia  P3  sa nezapájajú  do  žiadneho  typu úplatkárstva. Osoby  P3  sú povinné  a od 
Zmluvných partnerov P3 sa očakáva, že budú dodržiavať všetky aspekty týchto Zásad vrátane 
konkrétnych  zákazov  a  usmernení  uvedených  v  tomto  dokumente,  ako  aj  všetky  platné 
protikorupčné zákony. 

7.2 Osoba P3  je povinná bezodkladne oznámiť akýkoľvek skutočný alebo potenciálny konflikt 
záujmov  generálnemu  právnemu  zástupcovi  skupiny  v  súlade  s  touto  politikou  bez 
zbytočného odkladu po tom, ako sa o ňom dozvedela, a nesmie sa zapojiť do žiadnej dohody 
alebo transakcie akéhokoľvek typu, pokiaľ takúto dohodu alebo transakciu následne neschváli 
riadiaci tím P3 v súlade s touto politikou. 
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Platby verejným činiteľom 

7.3 Vo vzťahu k verejným činiteľom: 

(a) Zástupcovia P3 nesmú priamo ani nepriamo prostredníctvom tretej strany poskytnúť, 
ponúknuť alebo sľúbiť žiadnu finančnú alebo inú výhodu verejnému činiteľovi alebo 
rodinnému príslušníkovi verejného činiteľa s vedomím alebo zámerom, že výmenou 
za časť alebo celú finančnú alebo inú výhodu verejný činiteľ využije svoj vplyv alebo 
funkciu na pomoc pri získaní alebo udržaní obchodu, pri nasmerovaní obchodu na inú 
osobu alebo subjekt alebo pri získaní akejkoľvek inej obchodnej výhody, pokiaľ ponuka 
alebo  poskytnutie  takejto  výhody  alebo  výhody  nie  je  výslovne  povolené  alebo 
vyžadované písomnými zákonmi, ktoré sa vzťahujú na takéhoto verejného činiteľa. 

(b) Zástupcovia P3 musia pri styku s verejnými  činiteľmi a  ich  rodinnými príslušníkmi 
dbať na zvýšenú opatrnosť, aby sa vyhli čo i len náznaku nevhodného správania. 

Nezáleží na tom, či výhodu alebo prospech ponúka, poskytuje, žiada alebo prijíma iná osoba 
ako osoba, ktorá má vykonávať príslušnú funkciu. 

Platby súkromným stranám 

7.4 V súvislosti s podnikaním P3 nesmú zástupcovia P3 priamo ani nepriamo prostredníctvom 
tretej strany poskytovať, ponúkať ani sľubovať žiadne finančné ani iné výhody súkromným 
osobám s cieľom podnietiť alebo odmeniť porušenie dôvery, nestrannosti alebo dobrej viery 
alebo uprednostniť záujmy P3 pred záujmami iných osôb, ak by to bolo nevhodné pri výkone 
ich podnikateľskej funkcie. 

Prijímanie nesprávnych platieb 

7.5 V  súvislosti  s  činnosťou  P3  nesmú  Zástupcovia  P3  priamo  ani  nepriamo  prostredníctvom 
Tretej  strany  žiadať,  súhlasiť  s  prijatím  alebo  prijať  finančnú  alebo  inú  výhodu  s  cieľom 
podnietiť  alebo  odmeniť  porušenie  dôvery,  nestrannosti  alebo  dobrej  viery,  s  výnimkou 
platieb v dobrej viere, na ktoré má Zástupca P3 alebo P3 nárok, ako sú poplatky alebo mzdy. 

Neprijateľné správanie 

7.6 Nie  je  prípustné  priamo  alebo  nepriamo  prostredníctvom  tretej  strany  alebo  tretej  strany 
spojenej s P3: 

(a) poskytnúť,  sľúbiť  poskytnúť  alebo  ponúknuť  platbu,  dar  alebo  pohostenie 
s očakávaním alebo nádejou na  získanie obchodnej výhody alebo na odmenu  za už 
poskytnutú obchodnú výhodu; 

(b) poskytnúť,  prisľúbiť  poskytnutie  alebo  ponúknuť  platbu,  dar  alebo  pohostenie 
verejnému činiteľovi, agentovi alebo zástupcovi s cieľom "uľahčiť" alebo urýchliť bežný 
postup; 

(c) prijať platbu od tretej strany, o ktorej viete alebo máte podozrenie, že  je ponúkaná 
s očakávaním, že pre ňu prinesie obchodnú výhodu; 

(d) prijať dar alebo pohostenie od  tretej  strany, ak viete alebo máte podozrenie,  že  je 
ponúkané  alebo  poskytované  s  očakávaním,  že  na  oplátku  nám  bude  poskytnutá 
obchodná výhoda; 
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(e) vyhrážať sa alebo  sa mstiť  inému zástupcovi P3, ktorý odmietol  spáchať  trestný  čin 
podplácania alebo ktorý upozornil na obavy podľa týchto zásad, alebo 

(f) zapojiť sa do akejkoľvek činnosti, ktorá by mohla viesť k porušeniu týchto zásad. 

Pridružené osoby 

7.7 Zákaz ponúkania, poskytovania, schvaľovania, požadovania alebo prijímania úplatkov zahŕňa 
úplatky, ktoré poskytnú alebo prijmú akékoľvek pridružené osoby, ktoré sú typicky osobami 
konajúcimi v mene P3 alebo "zastupujúcimi" P3. Podrobnejšiu definíciu "pridruženej osoby" 
nájdete v prílohe 1.  

7.8 Spoločnosť P3 zaviedla postupy na zabránenie účasti pridružených osôb na úplatkárstve. V tejto 
súvislosti spoločnosť P3 posúdila a identifikovala určité oblasti, ktoré môžu byť rizikovejšie, ako 
napríklad  činnosti  zahŕňajúce  sprostredkovateľov,  sprostredkovateľov  a  agentov.  V  tejto 
súvislosti  spoločnosť P3  zaviedla prísnejšie postupy pre  vymenovanie  zmluvných partnerov 
zapojených do týchto oblastí činnosti:  

(a) Spoločnosť  P3  vymenúva  len  takých  sprostredkovateľov  (vrátane  obchodných 
zástupcov,  sprostredkovateľov  a  iných  poradcov  lobistického  typu)  a  angažuje  len 
takých obchodných partnerov, ktorí vždy preukazujú obchodnú bezúhonnosť a ktorí sa 
správajú eticky  v  súlade  so  štandardmi,  ktoré očakáva  spoločnosť P3, a  so  všetkými 
platnými zákonmi a predpismi. 

(b) Vymenovanie sprostredkovateľov musí byť v súlade s postupom náležitej starostlivosti 
(KYC), ktorý sa vzťahuje na všetkých sprostredkovateľov. Osobitná pozornosť sa však 
bude  venovať  vymenovaniu  sprostredkovateľov,  od  ktorých  sa  očakáva,  že  budú 
komunikovať  s  verejnými  činiteľmi  alebo  ich predstavia, budú pomáhať pri  rozvíjaní 
obchodov s vládnymi subjektmi alebo pri získavaní nerutinných vládnych povolení alebo 
opatrení. 

(c) Pred  uzavretím  akejkoľvek  zmluvy  alebo  obchodného  vzťahu  s  akýmkoľvek 
sprostredkovateľom  to  vedúci  zamestnanec  alebo  zamestnanec  zodpovedný  za 
vymenovanie najprv písomne oznámi hlavnému právnemu zástupcovi skupiny (stačí e‐
mailom). V prípade  legitímnych pochybností vyvinie zamestnanec alebo zamestnanec 
poverený vymenovaním dodatočné úsilie na vyriešenie akýchkoľvek pochybností.  

(d) Generálny právny  zástupca  skupiny  zváži návrh a v prípade oprávnených pochybností 
vykoná  pred  potvrdením  vymenovania  ďalšiu  hĺbkovú  kontrolu,  ak  to  považuje  za 
potrebné. Due diligence týkajúcu sa potenciálnej pridruženej osoby vykoná hlavný právny 
zástupca skupiny alebo sa vykoná na  jeho žiadosť, pričom na pomoc pri due diligence 
môže poveriť vyšetrovateľov tretej strany alebo inak využiť spravodajské služby, ktoré má 
spoločnosť P3 k dispozícii (napríklad IntegraScreen, HireRight a SterlingBackCheck). 

(e) Rozsah  potrebnej  ďalšej  hĺbkovej  kontroly  a  konečné  rozhodnutie  o  schválení 
vymenovania  bude  závisieť  od  existencie  niektorého  z  nasledujúcich  "červených 
signálov": 

(i) lokalizačné riziká, t. j. ak sprostredkovateľ nie je fyzicky prítomný v príslušnej krajine 
alebo ak sa má obchod uskutočniť v krajine so zlými výsledkami v oblasti korupcie; 

(ii) transakčné riziká, t. j. transakcie alebo navrhované stretnutia, ktoré nedávajú 
ekonomický zmysel alebo sú neprehľadné a ťažko zrozumiteľné; 
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(iii) finančné riziká, t. j. ak sprostredkovateľ vyžaduje platbu v hotovosti alebo v zahraničí 
alebo neobvykle vysoké platby, a 

(iv) všeobecné riziká, t. j. podozrivo úzke väzby na vládnych úradníkov, predchádzajúce 
obvinenia  z  korupcie  alebo  neetického  správania  alebo  nedostatočná 
proporcionalita medzi navrhovanou prácou a poplatkami. 

Tento zoznam však nie  je vyčerpávajúci a osoby P3 by mali používať zdravý  rozum pri 
určovaní,  či môžu  existovať  iné  dôvody na  to,  aby  P3 nevyužila  pridruženú osobu na 
poskytovanie príslušných služieb. 

(f) Zapojenie  sa  do  akéhokoľvek  spoločného  podniku  alebo  inej  obchodnej  kombinácie 
s akýmikoľvek  obchodnými  partnermi  podlieha  schváleniu  generálneho  právneho 
zástupcu  skupiny.  Rozsah  akejkoľvek  ďalšej  potrebnej  hĺbkovej  kontroly  a  konečné 
rozhodnutie  o  schválení  stretnutia  bude  závisieť  od  existencie  ktorejkoľvek  z  vyššie 
uvedených "červených vlajok". 

(g) Od  sprostredkovateľov a obchodných partnerov  sa očakáva,  že budú dodržiavať  tieto 
zásady,  a  ak  to  okolnosti  považujú  za  vhodné,  uzavrú  so  spoločnosťou  P3  písomnú 
dohodu, ktorá bude obsahovať štandardné protikorupčné ustanovenia. 

(h) Rozhodnutie generálneho právneho zástupcu skupiny a všetky menovania pridružených 
osôb  podliehajú  hlavnej  zásade,  že  spoločnosť  P3  by  nemala  zamestnávať  žiadnu 
pridruženú osobu, ak: 

(i) je  známe  alebo  existuje  podozrenie,  že  sa  pridružená  osoba môže  podieľať  na 
úplatkárstve, alebo ak má pridružená osoba povesť (či už zjavne oprávnenú alebo 
nie), že sa správa tak, ako je to zakázané v týchto zásadách; 

(ii) Existuje dôvod domnievať  sa,  že  je pravdepodobné,  že pridružená osoba počas 
práce  pre  P3  uskutoční  neoprávnené  platby  alebo  poskytne  dary  verejným 
činiteľom; 

(iii) Pridružená osoba žiada, aby jej totožnosť zostala utajená, alebo 

(iv) Pridružená osoba požaduje (bez primeraného obchodného zdôvodnenia), aby  jej 
bolo zaplatené v zahraničí, vopred alebo v hotovosti. 

(i) Od osôb P3  sa vyžaduje, aby prijali opatrenia na  zabezpečenie  toho, aby pridružené 
osoby,  ako  sú  dodávatelia  a  konzultanti,  ktorí  sú  pod  účinnou  kontrolou  P3,  plne 
dodržiavali  túto  politiku  vrátane  politík,  ktoré  sú  v  nej  uvedené  a  ktoré  sa  týkajú 
výdavkov.  V  prípadoch,  keď  P3  nemá  účinnú  kontrolu  nad  takýmito  Pridruženými 
osobami, napríklad pokiaľ ide o spoločné podniky a iných obchodných partnerov, mala 
by zistiť, či má Pridružená osoba vlastný primerane rovnocenný protikorupčný program 
a  postupy,  a  ak  nie,  mala  by  ju  vyzvať,  aby  takýto  program  zaviedla  alebo  aby 
uplatňovala  túto  Politiku. Neochota  potenciálnej  Pridruženej  osoby  uplatňovať  túto 
Politiku  alebo  podobné  postupy  v  rámci  svojej  vlastnej  organizácie  je  významným 
faktorom  pri  rozhodovaní,  či  je  vymenovanie  Pridruženej  osoby  vhodné  pre  P3 
s ohľadom na túto Politiku. 

7.9 Od pridružených osôb  tretích  strán, okrem  sprostredkovateľov a obchodných partnerov,  sa 
očakáva,  že  (i) budú  vždy  konať bezúhonne,  (ii) budú dodržiavať  tieto  zásady  v príslušnom 
rozsahu a (iii) zdržia sa platenia alebo prijímania úplatkov v mene alebo pre spoločnosť P3 alebo 
v  rámci  svojich bežných obchodných  činností. Osoby P3 podporujú a povzbudzujú všetkých 
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obchodných  partnerov,  aby  vypracovali  a  implementovali  protikorupčné  politiky  v  súlade 
s touto Politikou. 

 

8. Vznesenie obáv 

8.1 Ak zástupcovi P3 tretia strana ponúkne úplatok alebo ho požiada o úplatok, alebo ak má 
podozrenie, že sa  tak môže stať v budúcnosti, alebo sa domnieva, že sa stal obeťou  inej 
formy nezákonnej činnosti, je dôležité kontaktovať hlavného právneho zástupcu skupiny 
a/alebo P3 Compliance Officer alebo to nahlásiť v súlade so zásadami P3 Speak‐up Policy. 

8.2 Podané hlásenia v prvom  rade prešetruje hlavný právny zástupca  skupiny po konzultácii 
s vedúcim oddelenia vnútorného auditu a neskôr ich postúpi príslušným osobám v rámci P3 
alebo podľa potreby externe. 

8.3 Generálny právny zástupca skupiny po konzultácii s vedúcim oddelenia  interného auditu 
zváži, či sa v príslušnej jurisdikcii vyžaduje externé hlásenie, a v prípade potreby to oznámi 
vládnemu úradníkovi pre nahlasovanie prania špinavých peňazí. 

 

9. Monitorovanie a preskúmanie 

9.1 Dôvernosť 

Interné správy podané zástupcami P3 sú dôverné a zverejňujú sa len v súlade s týmito zásadami 
a platnými právnymi predpismi. O následných opatreniach najprv rozhoduje generálny právny 
zástupca skupiny a vedúci interného auditu, ktorí konajú spoločne, a to na základe jednotlivých 
prípadov, pričom v prípade potreby využívajú externé poradenstvo. 

9.2 Posúdenie korupčného rizika 

Korupčné riziká pre rôzne obchodné jednotky/odvetvia posudzuje generálny právny zástupca 
skupiny  a  P3  Compliance  Officer  na  základe  miestnych  a  medzinárodných  informačných 
zdrojov. Posúdenie  korupčného  rizika  je  relevantným  faktorom,  ktorý posudzujú obchodné 
výbory. 

V prípadoch, keď sa riziko korupcie vyhodnotí ako najvyššie (napr. v krajinách, ktoré dosahujú 
vysoké skóre v indexe vnímania korupcie, alebo v prípadoch, keď sa spoločnosť P3 podieľa na 
projektoch  zahŕňajúcich  verejné  obstarávanie  alebo  rokovania  s  verejnými  činiteľmi), 
spoločnosť P3 venuje osobitnú pozornosť a môže dokonca odmietnuť obchodné príležitosti 
alebo prestať využívať služby konkrétneho obchodného partnera. 

Rozhodnutia o nezapojení sa do podnikania alebo o ukončení podnikania prijíma riadiaci tím P3. 

9.3 Generálny právny zástupca skupiny 

(a) Generálny  právny  zástupca  skupiny  je  priamo  zodpovedný  za  dohľad  nad 
protikorupčným programom a je osobou, ktorej podlieha P3 Compliance Officer.  

(b) Generálny právny zástupca skupiny je zodpovedný za zabezpečenie toho, aby boli na 
miestnej úrovni  zavedené  vhodné  systémy a  kontroly a aby  sa  táto politika účinne 
uplatňovala.  

(c) Generálny  právny  zástupca  skupiny  je  zodpovedný  za  rýchlu  a  účinnú  reakciu  na 
akékoľvek porušenie tejto politiky, na ktoré je upozornený, ako aj na nedostatky v tejto 
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politike,  ktoré  zistí  pracovník  pre  dodržiavanie  predpisov  P3  pri  podávaní  správ 
generálnemu právnemu zástupcovi skupiny.  

(d) Ak sa akýkoľvek aspekt tejto politiky javí ako nedostatočný na zabezpečenie miestneho 
súladu s príslušnými zákonmi o korupcii, bude okamžite oznámený riadiacemu tímu P3 
s cieľom poukázať na potrebu zmien alebo vylepšenia tejto politiky. 

(e) Generálny  právny  zástupca  skupiny  je  zodpovedný  za  zabezpečenie  posúdenia 
miestneho súladu s touto politikou a za odsúhlasenie programu monitorovania súladu 
a  požiadaviek  na  školenia  a  podávanie  správ,  ktoré  by  sa mali  implementovať  na 
miestnej  úrovni  (v  súlade  s minimálnymi  normami  stanovenými  touto  politikou  na 
globálnej úrovni). 

9.4 P3 Compliance Officer monitoruje účinnosť a kontroluje implementáciu tejto politiky, pričom 
pravidelne posudzuje jej vhodnosť, primeranosť a účinnosť. 

Monitorovanie zahŕňa: 

(a) pravidelné preskúmavanie registrov poskytovania a prijímania darov a pohostenia, ako 
je podrobne uvedené v platných zásadách poskytovania darov a pohostenia, s cieľom 
zistiť, či existujú nejaké vzory prijímania alebo poskytovania výhod, ktoré by jednotlivo 
alebo spoločne mohli potenciálne naznačovať úplatkárstvo alebo pokus o úplatkárstvo; 

(b) preskúmanie vymenovaní zástupcov a 

(c) preskúmanie dotazníkov o zverejňovaní informácií, ktoré sa musia každoročne 
aktualizovať. 

Všetky zistené zlepšenia sa vykonajú čo najskôr. Vnútorné kontrolné systémy a postupy sa budú 
pravidelne kontrolovať, aby sa zabezpečilo, že sú účinné v boji proti úplatkárstvu a korupcii. 

9.5 Riadenie informácií 

Interné podávanie správ a starostlivé riadenie získaných  informácií umožňuje spoločnosti P3 
získavať  spätnú  väzbu  o  účinnosti  tejto  politiky  a  jej  implementácii  a  zabezpečiť,  aby  jej 
primeranosť a účinnosť zostali optimálne. V  tejto  súvislosti zamestnanec P3 zodpovedný za 
dodržiavanie predpisov zabezpečí, aby spätnú väzbu v súvislosti s protikorupčnými opatreniami 
a  primeranosťou  tejto  Politiky  poskytovali  osoby  P3  vrátane  riadiaceho  tímu.  Compliance 
Officer  vypracuje  ročnú  správu  a poskytne  ju  generálnemu právnikovi  Skupiny  a  generálny 
právnik  Skupiny  a P3 Compliance Officer  každoročne podáva  správu o plnení  tejto Politiky 
riadiacemu tímu P3. 

9.6 Monitorovanie pridružených osôb 

Pridružené  osoby  vymenované  spoločnosťou  P3  v  súlade  s  touto  politikou  podliehajú 
priebežnej hĺbkovej kontrole a monitorovaniu, ktoré určí generálny právny zástupca skupiny a 
P3 Compliance Officer počas trvania angažovanosti takéhoto obchodného partnera, vrátane 
ročných preskúmaní, ak sa to vyžaduje v prípade pochybností o legitímnosti. 

9.7 Externé podávanie správ 

Generálny právny zástupca skupiny po konzultácii s vedúcim oddelenia vnútorného auditu a 
generálnym  riaditeľom  zváži,  či sa v príslušnej  jurisdikcii vyžaduje externé podávanie  správ, 
a v prípade potreby podá správu miestnemu pracovníkovi zodpovednému za podávanie správ o 
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praní špinavých peňazí. 

 

10. Školenia a komunikácia 

10.1 Pri zvolení, vymenovaní (vrátane funkcie riaditeľa ktorejkoľvek spoločnosti skupiny P3) alebo 
na  začiatku  trvania  ich  pracovného  pomeru  alebo  inej  zmluvy  sú  osoby  P3,  ktoré  sú  novo 
spojené so spoločnosťou P3 alebo sú v nej zamestnané, orientované a dostanú Vyhlásenie o 
konflikte  záujmov  a  daroch,  ktoré  je  potrebné  vyplniť  a  bezodkladne  odovzdať  ako  súčasť 
úvodného programu jednotlivca. 

10.2 Nové osoby P3 absolvujú protikorupčné školenie ako súčasť vstupného školenia.  

10.3 Všetky osoby P3 absolvujú školenie aspoň raz ročne. Rozsah a povaha školenia relevantného pre 
osobu P3 sa určuje podľa jej obchodnej línie alebo podnikovej skupiny tak, aby odrážal riziká, 
ktorým zamestnanec v danej funkcii čelí, ako aj povahu jeho povinností. Vo vysoko rizikových 
prostrediach absolvujú Osoby P3 príslušné školenia na riešenie potenciálnych situácií, v ktorých 
môžu vzniknúť riziká úplatkárstva. Absolvované školenia sleduje P3.  

10.4 Informačné bulletiny a porovnateľné oznámenia pripomínajúce osobám P3 ich protikorupčné 
povinnosti sa budú osobám P3 zasielať aspoň raz ročne. 

10.5 Prístup  spoločnosti  P3  k  nulovej  tolerancii  úplatkárstva  a  korupcie  je  oznámený  všetkým 
dodávateľom,  zhotoviteľom  a  obchodným  partnerom  na  začiatku  obchodného  vzťahu 
spoločnosti P3 s nimi a podľa potreby aj neskôr. 

10.6 Od  pridružených  osôb  (ako  sú  definované  v  prílohe  1)  vymenovaných  spoločnosťou  P3  sa 
očakáva, že sa oboznámia s týmito zásadami a uzavrú s P3 písomnú dohodu, ktorá obsahuje 
protikorupčné ustanovenia. Ak však pracovník zodpovedný za dodržiavanie predpisov v P3 a 
generálny právny zástupca skupiny po náležitom preskúmaní zistia, že pridružená osoba má 
vlastné vhodné postupy, napríklad postupy významnej firmy poskytujúcej odborné služby, od 
tejto požiadavky možno upustiť. 

 

11. Osobitné politiky 

Dary a pohostinnosť 

11.1 Výmena darov a pohostinnosť vytvára dobrú vôľu a zlepšuje vzťahy s obchodnými partnermi a 
s určitými obmedzeniami je zákonnou obchodnou praktikou. 

11.2 Poskytovanie alebo prijímanie darov nie je zakázané ani podlieha oznamovacej povinnosti, 
ak ich hodnota nepresahuje 100 EUR. 

11.3 Poskytnutie alebo prijatie darov, ktorých hodnota presahuje 100 EUR, podlieha nasledujúcim 
požiadavkám a musí byť pred prijatím oznámené generálnemu právnikovi skupiny a/alebo 
pracovníkovi  pre  dodržiavanie  predpisov  P3  na  schválenie  (ratifikácia,  ak  sa  uskutoční 
dodatočne); krátke údaje by mali byť poskytnuté pracovníkovi pre dodržiavanie predpisov 
P3, ktorý ich pridá do centrálne vedeného registra zverejnených informácií: 

(a) nie je vykonaná s úmyslom ovplyvniť P3 alebo prípadne Tretiu stranu s cieľom získať 
alebo  udržať  si  obchod  alebo  obchodnú  výhodu,  alebo  odmeniť  poskytnutie  alebo 
udržanie obchodu alebo obchodnej výhody, alebo výslovnou alebo skrytou výmenou 
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za výhody alebo prospech; 

(b) je v dobrej viere, príležitostná a primeraná; 

(c) je v súlade s miestnymi zákonmi; 

(d) sa poskytuje alebo prijíma v mene P3, nie v mene konkrétnej osoby P3; 

(e) je poskytovaná alebo prijímaná z dôvodov súvisiacich s podnikaním spoločnosti P3, a 
nie konkrétnych osôb; 

(f) nezahŕňa  hotovosť  alebo  jej  ekvivalent  (napríklad  darčekové  poukážky  alebo 
vouchery); 

(g) je  to  vhodné  vzhľadom  na  okolnosti  (napríklad  na  Vianoce  sa  zvyknú  dávať malé 
darčeky); 

(h) ide o bežnú obchodnú zdvorilosť (napríklad platba za jedlo alebo spoločný taxík); 

(i) s  prihliadnutím  na  dôvod  daru,  je  vhodného  druhu  a  hodnoty  a  je  poskytnutý  vo 
vhodnom čase; 

(j) v danom kontexte nie je okázalý alebo extravagantný (v tomto prípade môže byť prah 
pri styku s verejnými činiteľmi podstatne nižší ako v komerčnom kontexte); 

(k) sa poskytuje otvorene, nie tajne; 

(l) nie je súčasťou dohody "quid‐pro‐quo" alebo dohody o vzájomnej výmene; 

(m) bez predchádzajúceho súhlasu hlavného právneho zástupcu skupiny alebo pracovníka 
zodpovedného za dodržiavanie pravidiel P3 sa nesmú ponúkať ani prijímať žiadne dary, 
bez ohľadu na  ich hodnotu, od verejných  činiteľov alebo  zástupcov, politikov alebo 
politických strán; a 

(n) je  vopred  schválená,  ako  sa  vyžaduje  nižšie,  hlavným  právnym  zástupcom  skupiny 
alebo pracovníkom pre dodržiavanie predpisov P3, ktorý vedie  záznamy o  takýchto 
žiadostiach a schváleniach. 

11.4 P3  si  uvedomuje,  že  prax  poskytovania  obchodných  darov  sa  v  jednotlivých  krajinách  a 
regiónoch líši a to, čo môže byť v jednom regióne normálne a prijateľné, nemusí byť v inom. 
Test, ktorý sa má uplatniť,  je,  či  je dar alebo pohostenie za všetkých okolností primerané a 
ospravedlniteľné. Vždy je potrebné zvážiť zámer, ktorý sa za darom skrýva. 

11.5 Tieto zásady nezakazujú bežné a primerané pohostenie (poskytnuté a prijaté) tretím stranám 
alebo od  tretích strán, ak  je  ich hodnota nižšia ako 100 EUR na osobu alebo ak  je  takéto 
pohostenie  súčasťou  podujatia  pre  väčšiu  skupinu  osôb,  organizovaného  zo  schváleného 
marketingového  rozpočtu.  V  každom  prípade  by  sa  mali  dodržiavať  ďalej  uvedené 
požiadavky. 

11.6 Každé poskytnuté alebo prijaté pohostenie v hodnote vyššej ako 100 EUR na osobu podlieha 
nasledujúcim požiadavkám a musí byť oznámené generálnemu právnikovi skupiny a/alebo 
pracovníkovi zodpovednému za dodržiavanie predpisov P3 na schválenie pred prijatím (alebo 
ratifikáciou, ak sa uskutoční po prijatí); krátke údaje by mali byť poskytnuté pracovníkovi 
zodpovednému za dodržiavanie predpisov P3, ktorý ich pridá do centrálne vedeného registra 
zverejnených informácií. 
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Stravovanie 

11.7 Osoby  P3  môžu  hostiť  (alebo  prijímať)  jedlá  a  recepcie  pre  klientov/predajcov  P3  a 
potenciálnych klientov/predajcov a ich zástupcov za predpokladu, že: 

(a) Pri jedle a/alebo recepcii sú prítomní príslušní zástupcovia P3; 

(b) Jedlo alebo recepcia sú primerané a nie extravagantné; 

(c) Miesto konania nie je nevhodné alebo neúctivé a 

(d) Stravovanie alebo recepcia priamo súvisí s propagáciou alebo vysvetľovaním služieb P3 
alebo, pokiaľ ide o stravovanie alebo recepcie pre verejných činiteľov, s plnením alebo 
vykonávaním zmluvy s vládou alebo jej agentúrou. 

Zábava 

11.8 Osoby P3 môžu hostiť (alebo prijať) klientov/predajcov P3 a potenciálnych klientov/predajcov 
a  ich  zástupcov  na  športových  a  kultúrnych  podujatiach,  ako  sú  koncerty  alebo  iné  živé 
vystúpenia, za predpokladu, že: 

(a) Celková hodnota zábavy na osobu je primeraná a nie extravagantná; 

(b) podujatie nie je nevhodné alebo neúctivé a 

(c) Ak  sa  na  pohostení  zúčastňujú  verejní  činitelia,  sú  na  pohostení  prítomní  príslušní 
zástupcovia P3 a 

(d) Ak sú hostení verejní činitelia, zábava priamo súvisí s propagáciou alebo vysvetľovaním 
služieb P3 alebo s plnením alebo vykonávaním zmluvy s vládou alebo jej agentúrou. 

Rodinní príslušníci a hostia verejných činiteľov 

11.9 Osoby P3 nesmú poskytovať dary,  zábavu,  stravovanie,  cestovanie  alebo ubytovanie pre 
rodinných  príslušníkov  alebo  hostí  ktoréhokoľvek  verejného  činiteľa,  pokiaľ  to  vopred 
písomne neschváli hlavný právny zástupca skupiny P3 alebo zamestnanec P3 zodpovedný za 
dodržiavanie predpisov. 

11.10 Limity schválenia 

(a) Okrem  vyššie  uvedených  všeobecných  pokynov  sa  nesmú  ponúkať,  poskytovať  ani 
prijímať žiadne dary, pohostenie alebo zábava v hodnote vyššej ako 100 EUR/osoba, 
pokiaľ neboli vopred vhodným  spôsobom preverené a  schválené hlavným právnym 
zástupcom  skupiny alebo pracovníkom pre dodržiavanie predpisov P3, ktorí vedú a 
pravidelne kontrolujú záznamy o všetkých takýchto žiadostiach a schváleniach. 

(b) V prípade pochybností o vhodnosti ponuky daru, pohostenia alebo zábavy  je možné 
požiadať  o  ďalšie  usmernenie  generálneho  právneho  zástupcu  skupiny  a/alebo 
pracovníka pre dodržiavanie predpisov P3. 

Dary a sponzorstvo 

11.11 Žiadny dar nesmie byť ponúknutý alebo poskytnutý bez predchádzajúceho súhlasu hlavného 
právneho zástupcu skupiny alebo P3 Compliance Officer. 

11.12 Politické príspevky 
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(a) Spoločnosť  P3  neposkytuje  priame  ani  nepriame  príspevky  politickým  stranám, 
politickým  kampaniam,  politickým  kandidátom  ani  žiadnej  z  ich  pridružených 
organizácií  so  zámerom  získať  obchodnú  alebo  inú  výhodu  pri  výkone  činnosti. 
Spoločnosť P3 nepoužíva charitatívne dary ako náhradu za politické platby. 

(b) Príspevky  politickým  stranám  alebo  kandidátom  zo  strany  osôb  P3,  ktoré  konajú 
výlučne  ako  súkromné  osoby,  nesmú  zahŕňať  použitie  akýchkoľvek  finančných 
prostriedkov P3 alebo kancelárskych priestorov a musia byť poskytnuté v súlade  so 
všetkými platnými zákonmi a predpismi. 

11.13 Charitatívne dary 

(a) Spoločnosť P3 poskytuje  len  také  charitatívne dary, ktoré  sú  legálne a etické podľa 
miestnych zákonov a postupov. 

(b) Osoby  P3 môžu  v mene  alebo  na  účet  P3  poskytovať  charitatívne  príspevky  alebo 
sponzorské príspevky na vopred schválenom základe na dobromyseľné charitatívne, 
vzdelávacie,  neziskové  alebo  kultúrne  účely  (t.  j.  charitatívna  alebo  iná  nezisková 
organizácia, pre ktorú P3 nezískava  žiaden hmotný prospech) a ak  sú  tieto  činnosti 
v súlade s obchodnými cieľmi, hodnotami a etickými zásadami P3 a ak sa tým môže 
zvýšiť dobré meno P3. 

(c) Charitatívne  príspevky  alebo  sponzorské  príspevky  sa  poskytujú  s  očakávaním,  že 
spoločnosť  P3  alebo  jej  vedúci  pracovníci  alebo  zamestnanci  nedostanú  ani 
neočakávajú  žiadny  hmotný  prospech,  a  v  súlade  so  všetkými  platnými  zákonmi  a 
predpismi a zásadami a postupmi spoločnosti P3. Nikdy sa nepoužívajú ako náhrada za 
politické príspevky. 

11.14 Sponzorstvo 

(a) P3 môže sponzorovať podujatia a aktivity zamerané na zákazníkov a zainteresované 
strany. Sponzorovanie akéhokoľvek podujatia alebo aktivity v prospech malej alebo 
uzavretej skupiny osôb, najmä ak sú tieto osoby zákazníkmi, dodávateľmi alebo majú 
vládne funkcie, by sa malo dôkladne zvážiť, aby sa zabezpečilo, že nedôjde k žiadnym 
nekalostiam. Spoločnosť P3 vo všeobecnosti povoľuje sponzorstvo, ktoré neukladá a 
nezdá  sa,  že  by ukladalo  skutočným  alebo potenciálnym  zákazníkom, dodávateľom 
alebo vládnym predstaviteľom akékoľvek povinnosti voči spoločnosti P3. 

(b) Spoločnosť  P3  môže  podporovať,  sponzorovať  a  prispievať  k  činnostiam  iných 
organizácií, ak sú tieto činnosti v súlade s jej obchodnými cieľmi, hodnotami a etickými 
zásadami a ak sa tým môže zvýšiť dobré meno spoločnosti P3. 

(c) Všetky  žiadosti  o  charitatívne  príspevky  a  sponzorstvo  sa  zasielajú  na  schválenie 
hlavnému  právnemu  zástupcovi  skupiny  a  pracovníkovi  zodpovednému  za 
dodržiavanie predpisov P3  a  zaznamenávajú  sa do príslušného  centrálne  vedeného 
registra. 

Konflikt záujmov 

11.15 Povinnosť identifikovať a oznamovať potenciálne konflikty záujmov trvá.  

11.16 Všetky osoby P3 oznámia takýto potenciálny konflikt alebo dvojitosť záujmov generálnemu 
právnikovi skupiny alebo pracovníkovi zodpovednému za dodržiavanie predpisov P3 hneď, ako 
vznikne, prostredníctvom individuálneho vyhlásenia o konflikte záujmov (dostupné na tomto 
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odkaze:  2023.8.7  ‐  CorpLeg  ‐  GLOBAL  ‐  Policies  and  Guidelines  ‐  Individual  Conflicts 
Declaration.docx). 

11.17 Ročné vyhlásenie o konfliktoch a daroch 

(a) P3 Compliance Officer zasiela všetkým P3 osobám na povinné každoročné vyplnenie 
Vyhlásenie  o  konflikte  záujmov  a  daroch  vo  forme  dohodnutej  s  Group  General 
Counsel.  Pri  vypĺňaní  ročného  Vyhlásenia  o  konflikte  záujmov  a  daroch  osoby  P3 
odpovedajú na základe svojich aktuálnych všeobecných znalostí. Konkrétne otázky na 
rodinných príslušníkov nie sú potrebné. 

(b) Osoby, ktoré neodovzdali vyhlásenie o konflikte záujmov a daroch, sú kontaktované a 
v  snahe  získať  úplné  a  presné  odpovede  od  všetkých  osôb  sa  bude  pravidelne 
pokračovať v primeranom sledovaní predtým, ako sa záležitosť bude ďalej eskalovať.  

(c) Zverejnené informácie sa použijú na identifikáciu potenciálnych konfliktov záujmov.  

(d) Ročné vyhlásenie o konflikte záujmov a daroch zabezpečí a potvrdí, že osoba P3 (i) má 
prístup k tejto politike a (ii) prečítala a pochopila túto politiku a súhlasí s dodržiavaním 
jej podmienok. 

11.18 Preskúmanie konfliktu 

(a) Analýzu konfliktov záujmov vykonáva generálny právny zástupca a generálny riaditeľ 
skupiny na dôvernom základe. 

(b) Pracovník pre dodržiavanie pravidiel P3 vedie dôverný zoznam zverejnených konfliktov 
záujmov,  ktorý  sa musí bezodkladne  aktualizovať  v prípade  zmien  a  každoročne  sa 
kontroluje jeho správnosť. 

(c) Generálny  právny  zástupca  skupiny  spracováva  a  vyhodnocuje  ročné  dotazníky  o 
zverejňovaní  informácií  a  oznamuje  neobvyklé  alebo  pozoruhodné  správy 
generálnemu riaditeľovi. 

Funkcionári, riaditelia a členovia správnej rady 

(d) Každá osoba P3 s výkonnou riadiacou funkciou (vrátane funkcie nevýkonného riaditeľa 
najvyššieho  materského  subjektu  skupiny,  v  súčasnosti  P3  Group  S.à  r.l.)  alebo 
riadiacou  funkciou  je  povinná  oznámiť  všetky  možné  konflikty  záujmov  spolu  so 
všetkými  podstatnými  skutočnosťami  generálnemu  právnikovi  skupiny  alebo 
pracovníkovi  pre  dodržiavanie  predpisov  P3,  a  to  buď  prostredníctvom  ročného 
postupu, alebo keď konflikt záujmov vznikne alebo sa stane predmetom konania. 

(e) Každá osoba P3  s výkonnou  riadiacou alebo  riadiacou  funkciou, ktorá  je v konflikte 
záujmov v akejkoľvek záležitosti, nesmie byť prítomná počas všeobecnej diskusie alebo 
hlasovania, ani nesmie využívať svoj osobný vplyv na danú záležitosť. 

(f) Uvedené požiadavky sa nemajú chápať tak, že bránia ktorejkoľvek osobe P3 s výkonnou 
riadiacou alebo manažérskou funkciou, aby stručne vyjadrila svoje stanovisko k danej 
veci  alebo  odpovedala  na  príslušné  otázky,  pretože  jej  znalosti  môžu  byť  veľmi 
užitočné, ale po ich vyjadrení by mala opustiť zasadnutie. 

(g) V prípadoch, keď je osoba P3 s výkonnou riadiacou alebo manažérskou funkciou alebo 
jej  rodinný príslušník  v  konflikte  záujmov  v  súvislosti  s dohodou alebo  transakciou, 
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môžu  byť  na  pokyn  generálneho  právneho  zástupcu  skupiny  prijaté  nasledujúce 
dodatočné kroky: 

(i) Po  zverejnení  finančného  záujmu  a  všetkých  podstatných  skutočností  a  po 
diskusii  so  zainteresovanou osobou  táto osoba opustí  zasadnutie,  kým  sa o 
konflikte záujmov diskutuje a rozhoduje. 

(ii) Na preskúmanie alternatív k navrhovanej dohode alebo transakcii sa vymenuje 
nestranná osoba. 

(iii) Na  schválenie  dohody  alebo  transakcie  musí  manažérsky  tím  P3  alebo 
predstavenstvo  P3  Group  S.à  r.l.,  podľa  okolností,  najprv  väčšinou  hlasov 
nezainteresovaných  (nestranných)  členov  konštatovať,  že  dohoda  alebo 
transakcia  je  v  najlepšom  záujme  P3,  je  spravodlivá  a  primeraná  a  po 
primeranom prešetrení sa zistí, že za daných okolností nie je možné dosiahnuť 
výhodnejšiu transakciu alebo dohodu pri vynaložení primeraného úsilia. 

(iv) Z  takéhoto  zasadnutia  sa vyhotoví  zápisnica, ktorá obsahuje:  (i) mená osôb, 
ktoré  oznámili  alebo  inak  zistili,  že  majú  finančný  záujem  v  súvislosti  so 
skutočným alebo možným konfliktom záujmov, (ii) povahu finančného záujmu, 
(iii)  všetky  opatrenia  prijaté  na  určenie,  či  ide  o  konflikt  záujmov,  a  (iv) 
rozhodnutie o tom, či konflikt záujmov skutočne existuje, (v) mená osôb, ktoré 
boli  prítomné  na  diskusiách  a  hlasovaniach  týkajúcich  sa  transakcie  alebo 
dohody, (vi) obsah diskusie vrátane všetkých alternatív k navrhovanej transakcii 
alebo dohode a (vii) záznam o všetkých hlasovaniach, ktoré sa v súvislosti s ňou 
uskutočnili. 

(v) Zainteresovaná strana by mala byť bezodkladne informovaná o výsledku a mala 
by dostať príležitosť reagovať. 

Uľahčovanie platieb a úplatky 

11.19 Platba  za uľahčenie  (alebo platba  za mazanie)  je  skromná platba poskytnutá priamo  alebo 
nepriamo verejnému činiteľovi s cieľom podnietiť verejného činiteľa, aby vykonal alebo urýchlil 
bežný, nediskrečný úkon, ktorý  je  inak povinný vykonať v rámci svojich bežných povinností. 
Medzi príklady uľahčujúcich platieb patria platby  za  získanie povolení,  licencií alebo  víz,  za 
policajnú ochranu alebo za naloženie a vyloženie nákladu. 

11.20 Úplatky sú zvyčajne platby uskutočnené výmenou za obchodnú službu alebo výhodu.  

11.21 Osoby P3  sa  vyhýbajú akejkoľvek  činnosti,  ktorá by mohla  viesť alebo naznačovať,  že  sa 
uskutoční alebo prijme sprostredkovateľská platba alebo úplatok. 

11.22 Osoby  P3  nesmú  poskytovať  ani  prijímať  platby  za  sprostredkovanie  alebo  "úplatky" 
akéhokoľvek  druhu  s  výnimkou prípadov,  keď  sú  pod nátlakom  (t.  j.  v  ohrození  života  a 
zdravia).  

Zástupca P3 alebo pridružená osoba sa nemôže ospravedlniť, ak povie, že vykonaná platba za 
uľahčenie  je obvyklá podľa praxe príslušnej  jurisdikcie alebo  je nevyhnutná na uskutočnenie 
obchodu. 

11.23 Každá žiadosť o sprostredkovateľskú platbu a skutočné sprostredkovateľské platby sa nahlasujú 
pracovníkovi  zodpovednému  za  dodržiavanie  pravidiel  P3  spolu  s  podrobnosťami  o 
okolnostiach akéhokoľvek nátlaku. Pracovník pre dodržiavanie pravidiel P3 vedie záznamy o 
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takýchto platbách a pravidelne ich monitoruje. 

Vydieranie 

11.24 P3,  Zástupcovia  P3  a  Pridružená  osoba  P3  odmietnu  akúkoľvek  priamu  alebo  nepriamu 
požiadavku Tretej  strany  (vrátane, ale nie nevyhnutne  len verejného  činiteľa) na úplatok 
(vrátane platby za uľahčenie), a to aj v prípade, že odmietnutím takejto požiadavky hrozí P3 
následné nepriaznivé konanie. 

11.25 P3 však uznáva, že v niektorých prípadoch by mohlo byť ohrozené vlastné blaho a bezpečnosť 
jednotlivca,  ak  by  na  takéto  žiadosti  nereagoval.  Ak  sa  osoba  P3  ocitne  v  takejto  situácii, 
bezodkladne nahlási túto požiadavku hlavnému právnemu zástupcovi skupiny a pracovníkovi 
pre dodržiavanie predpisov P3 a požiada o  ďalšie poradenstvo. Osoba P3 by  sa  v  žiadnom 
prípade nemala vystavovať nebezpečenstvu. 

11.26 Rovnako  ako  v  prípade  iných  porušení  týchto  zásad,  aj  ponuka  alebo  uskutočnenie 
sprostredkovateľskej platby a/alebo nesplnenie oznamovacej povinnosti podľa týchto zásad je 
disciplinárnou  záležitosťou,  ktorá podlieha disciplinárnemu  konaniu P3.  Spoločnosť P3  však 
neprijme  disciplinárne  opatrenia  voči  žiadnej  osobe  P3  ani  iné  opatrenia  voči  žiadnemu 
dodávateľovi, ktorý vykoná platbu za takých okolností, o ktorých sa skutočne domnieva, že by 
mohli ohroziť jeho alebo jeho rodinných príslušníkov, ak by ich odmietol vykonať. 

Lobovanie 

11.27 Hoci sa spoločnosť P3 priamo nezapája do straníckej politiky, uznáva dôležitosť zapojenia sa do 
politickej diskusie o témach, ktoré ju oprávnene zaujímajú a ktoré sa týkajú buď obchodných 
činností spoločnosti P3, jej zamestnancov, klientov alebo komunít, v ktorých spoločnosť P3 a 
jej dcérske spoločnosti pôsobia.  

11.28 Každý zástupca P3 alebo pridružená osoba, ktorá  lobuje v mene P3, musí dodržiavať všetky 
požiadavky  zákonov  a  predpisov  vrátane  zákonov  a  predpisov  týkajúcich  sa  registrácie  a 
podávania správ. Vymenovanie akéhokoľvek lobistu tretej strany musí najprv schváliť riadiaci 
tím P3. 

Rokovanie s konkurenciou 

11.29 Všetky zmluvy, dohody a dojednania akéhokoľvek druhu s konkurentmi, ktoré obmedzujú 
alebo majú  za  cieľ  obmedziť  hospodársku  súťaž,  sú  porušením  zákonov  o  hospodárskej 
súťaži.  To  zahŕňa  všetky  typy písomných, ústnych  alebo  implicitných dohôd  (džentlmenské 
dohody). 

11.30 Medzi obzvlášť závažné porušenia (označované ako "tvrdé obmedzenia") patria tieto dohody 
s konkurentmi: 

(a) stanovenie nákupných alebo predajných cien; 

(b) rozdelenie  trhu  ‐  t.  j.  dohody  o  umelom  rozdelení  trhu  tým,  že  sa  s  konkurentom 
dohodnú, ktoré územia/zákazníkov budú obsluhovať a kedy, alebo si navzájom rozdelia 
rôzne výhradné územia; 

(c) udržiavanie cien pre ďalší predaj ‐ t. j. dodávatelia presadzujú maloobchodné ceny, za 
ktoré maloobchodníci predávajú svoje výrobky; 

(d) bid‐rigging ‐ t. j. konkurencia, ktorá sa medzi sebou dohodne na výsledku výberového 
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konania buď tým, že sa vopred dohodne, ktorá spoločnosť predloží ponuku, alebo ktorá 
ponúkne najlepšiu cenu, a 

(e) obmedzenia výstupu alebo kvóty. 

11.31 Dohody obsahujúce takéto tvrdé obmedzenia budú takmer vždy nezákonné a pravdepodobne 
budú mať za následok pokuty. Akékoľvek potenciálne porušenie zákonov o hospodárskej súťaži 
konzultujte s hlavným právnym zástupcom skupiny hneď, ako sa o ňom začne uvažovať. 

11.32 Aj keď dohoda obmedzuje hospodársku súťaž, môže byť vyňatá, ak prináša výhody vo verejnom 
záujme,  ktoré  prevažujú  nad  škodlivým  vplyvom  na  hospodársku  súťaž.  V  závislosti  od 
podrobností a okolností  takejto spolupráce môžu právne povolené  formy  spolupráce medzi 
konkurentmi zahŕňať dohody o spoločnom nákupe, dohody o spolupráci v oblasti výskumu a 
vývoja, dohody o  spoločnej výrobe alebo dohody o distribúcii. Takéto dohody  sa v každom 
prípade starostlivo preskúmajú a posúdia. Preskúmanie, či by takáto dohoda o spolupráci bola 
povolená podľa práva hospodárskej súťaže, si vyžaduje vyhodnotenie rôznych údajov  (napr. 
podielov na trhu a štruktúry trhu). Vždy je potrebné konzultovať s hlavným právnym zástupcom 
skupiny, aby sa určilo, či  ide o takýto prípad. Ak projekt spolupráce nie  je právne povolený, 
môže to predstavovať závažné porušenie zákonov o hospodárskej súťaži. 

11.33 Pre P3 môže byť vhodné a žiaduce pracovať v združeniach vrátane podnikateľských združení, 
výborov atď. Úzke kontakty, ktoré sa v tejto súvislosti často nadväzujú s konkurentmi, však 
zahŕňajú  osobitné  riziká  v  rámci  práva  hospodárskej  súťaže  a  je  potrebné  dodržiavať 
primerané bezpečnostné opatrenia. 

11.34 Členstvo v obchodnom združení môže poskytnúť užitočné fórum na diskusiu o otázkach, ktoré 
sa  týkajú  všetkých  účastníkov  odvetvia.  Ak  sa  však  nepostupuje  opatrne,  rozhodnutia, 
odporúčania a iné činnosti takýchto združení sa môžu považovať za obmedzujúce hospodársku 
súťaž,  a  teda  nezákonné.  Činnosť  v  združeniach  podlieha  všeobecným  pravidlám  práva 
hospodárskej  súťaže  (pozri  vyššie);  na  združenia  sa  nevzťahuje  žiadne  privilégium  alebo 
podobná výsada. 

11.35 Osoba P3 nikdy nediskutuje o týchto témach na stretnutiach obchodných združení: 

(a) súčasné alebo budúce ceny; 

(b) náklady, marže, zľavy; 

(c) informácie o predaji alebo 

(d) podmienky  pre  zákazníkov,  ktoré  ovplyvnia  cenu  alebo  služby  a  sú  podstatné  pre 
spôsob, akým konkurenti súťažia. 

11.36 Okrem toho by sa malo zabezpečiť, aby: 

(a) pravidlá členstva svojvoľne nevylučujú tých, ktorí by mali z členstva prospech, a 

(b) fungovanie  systémov  technických  alebo  kvalitatívnych  noriem  nemá  protisúťažný 
alebo  diskriminačný  účinok  (vstup  do  združení  je  povolený  len  vtedy,  ak  združenie 
sleduje prípustné ciele). 

11.37 Vzhľadom na špecifické riziká spojené s prácou v združení je potrebné pred každým zasadnutím 
združenia pozorne si prečítať program zasadnutia a akékoľvek pochybnosti alebo otázky, ktoré 
v tejto súvislosti vzniknú, si vyjasniť s hlavným právnym zástupcom skupiny. Ak je to možné, 
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počas zasadnutia alebo po ňom sa vedú písomné poznámky o prerokúvaných témach.  

11.38 Ak má  zástupca P3 pochybnosti o prípustnosti niektorej  z  tém prerokúvaných na  zasadnutí 
združenia,  požiada  o  slovo  na  zasadnutí  a  vyjadrí  tieto  pochybnosti,  ktoré  by  mali  byť 
zaznamenané  aj  v  oficiálnej  zápisnici  zo  zasadnutia.  Ak  sa  akékoľvek  pochybnosti  nedajú 
objasniť na samotnom zasadnutí, zástupca P3 opustí zasadnutie a oficiálne o tom  informuje 
predsedu. 

11.39 Bez ohľadu na zákaz, ktorý sa vzťahuje na protikonkurenčné témy a diskusie na stretnutiach 
združenia,  sa osoby P3  vo  svojich písomných  záznamoch  zo  stretnutia  starostlivo  vyhýbajú 
akýmkoľvek zavádzajúcim vyhláseniam v tejto súvislosti. 

Vedenie presných účtovných kníh a záznamov 

11.40 Spoločnosť P3 vedie  finančné  záznamy a má  zavedené primerané vnútorné  kontroly, ktoré 
dokumentujú obchodné dôvody na uskutočnenie platieb tretím stranám.  

11.41 P3 vedie a uchováva účtovné knihy, záznamy a účty, ktoré v primeraných detailoch presne a 
verne odrážajú všetky transakcie zahŕňajúce výdavky v mene P3 a dôvody alebo zdôvodnenia 
takýchto výdavkov, ako aj všetky  zmluvy,  faktúry a potvrdenia  týkajúce  sa nákupu  tovaru a 
služieb. Zavádzajúce alebo nepravdivé záznamy, ktoré zakrývajú zdroj alebo povahu výdavkov 
alebo príjmov, sú zakázané. 

11.42 P3  Osoby  sú  povinné  deklarovať  a  viesť  písomný  záznam  o  všetkých  prijatých  alebo 
ponúknutých pohosteniach a daroch, ktorý podlieha kontrole zo strany vedúcich pracovníkov. 

11.43 Osoby P3 zabezpečia, aby všetky žiadosti o úhradu výdavkov súvisiacich s pohostením, darmi a 
výdavkami vynaloženými na tretie strany boli predložené v súlade so zásadami a postupmi P3 
týkajúcimi sa výdavkov a aby bol osobitne zaznamenaný dôvod výdavkov. 

11.44 Všetky účty,  faktúry, memorandá a  iné dokumenty a záznamy  týkajúce sa vzťahov s  tretími 
stranami,  ako  sú  klienti,  dodávatelia  a  obchodné  kontakty,  sa  pripravujú  a  vedú  s  prísnou 
presnosťou a úplnosťou. Žiadne účty sa nesmú viesť "mimo účtovníctva" s cieľom uľahčiť alebo 
zakryť nesprávne platby. 

11.45 Osoby P3 v prípade potreby pomáhajú spoločnosti P3 udržiavať systém vnútorných účtovných 
kontrol, ktorý poskytuje primerané záruky, že: 

(a) všetky transakcie P3 a jej spriaznených strán sa uskutočňujú v súlade so všeobecným 
alebo osobitným povolením vedenia; 

(b) všetky transakcie sú zaznamenané tak, ako je to potrebné a kde je to vhodné, aby bolo 
možné zostaviť finančné výkazy v súlade so všeobecne prijatými účtovnými zásadami 
alebo  inými  kritériami,  ktoré  sa  na  takéto  výkazy  vzťahujú,  a  aby  sa  zachovala 
zodpovednosť za aktíva; 

(c) prístup k aktívam je povolený len v súlade so všeobecným alebo osobitným povolením 
vedenia a 

(d) evidovaná  zodpovednosť  za  majetok  sa  v  primeraných  intervaloch  porovnáva 
s existujúcim  majetkom  a  v  prípade  akýchkoľvek  rozdielov  sa  prijímajú  príslušné 
opatrenia. 
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Schedule 1 Definície 

"Platí 
Protikorupčné 
zákony" 

znamená  všetky protikorupčné  zákony  a predpisy,  ktoré  sa na  vás  vzťahujú, 
vrátane britského zákona o úplatkárstve z roku 2010 a amerického zákona o 
zahraničných korupčných praktikách. 

"Pridružená(é) 
osoba(y)" 

znamená  jednotlivca  alebo  spoločnosť,  ktorá  koná  v  mene  P3  alebo  inak 
vykonáva akékoľvek služby pre P3 alebo v  jej mene v akomkoľvek postavení. 
Typickým  príkladom  je  obchodný  zástupca,  sprostredkovateľ  alebo 
sprostredkovateľ,  ale  môže  zahŕňať  aj  poradcov,  konzultantov,  partnerov 
v spoločnom  podniku  a  dodávateľov,  ktorých  mandát  zahŕňa  aktívne 
zastupovanie a/alebo zastupovanie spoločnosti P3. 

"Dodávatelia"  znamená obchodných partnerov P3  a  ich dcérske  spoločnosti  a  pobočky po 
celom  svete  alebo  akúkoľvek  inú  osobu  spojenú  s  nami,  alebo  akúkoľvek 
dcérsku spoločnosť P3 alebo ich zamestnancov, nech sa nachádzajú kdekoľvek. 

"Člen rodiny"  znamená rodiča, manžela/manželku, rovnocenného manžela/manželku, osobu, 
s ktorou človek udržiava osobný vzťah (živý alebo podobný rodinný vzťah), deti, 
vnúčatá, strýkov, tety, manželov detí, vnúčat, strýkov a tiet, ako aj súrodencov 
a ich manželov. 

"Generálny právny 
zástupca skupiny" 

znamená  osobu,  ktorá  je  ako  taká  uvedená  na webovej  stránke  P3  a/alebo 
interne oznámená osobám P3. 

"Verejný činiteľ"  znamená  (a)  úradníka  alebo  zamestnanca  vlády  alebo  akéhokoľvek  jej 
ministerstva, agentúry alebo orgánu, úradníka alebo zamestnanca akéhokoľvek 
verejného  podniku  vrátane  akejkoľvek  osoby,  ktorá  zastáva  zákonodarnú, 
správnu alebo súdnu  funkciu akéhokoľvek druhu,  či už  je vymenovaná alebo 
zvolená,  úradníka  alebo  zamestnanca  verejnej  medzinárodnej  organizácie 
(napr,  Svetová  banka,  Medzinárodný  menový  fond,  Svetová  obchodná 
organizácia  a Organizácia  Spojených  národov)  alebo  akákoľvek  osoba,  ktorá 
koná v úradnom postavení alebo vykonáva verejnú funkciu pre alebo v mene 
akejkoľvek takejto vlády alebo ministerstva, agentúry, orgánu alebo verejného 
podniku  alebo pre  alebo  v mene  akejkoľvek  takejto  verejnej medzinárodnej 
organizácie;  alebo  b)  akákoľvek  politická  strana,  stranícky  funkcionár  alebo 
kandidát na politickú funkciu; alebo c) úradníci, zamestnanci, zástupcovia alebo 
agenti  akéhokoľvek  subjektu,  ktorý  priamo  alebo  nepriamo  vlastní  alebo 
kontroluje  vláda,  vrátane  štátneho  investičného  fondu  alebo  akéhokoľvek 
subjektu, ktorý vlastní štátny investičný fond. 

"P3"   znamená  P3  Group  S.à  r.l.  a  každú  z  jej  dcérskych  spoločností  a  dcérskych 
podnikov (pre vylúčenie pochybností v akejkoľvek jurisdikcii). 

"Pracovník pre 
dodržiavanie 
predpisov P3" 

znamená osobu zodpovednú za záležitosti týkajúce sa dodržiavania predpisov, 
ktoré boli interne oznámené osobám P3. 

"Manažérsky tím 
P3" 

znamená manažérsky tím P3, ktorý sa z času na čas vytvorí. 
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"P3 Person"  znamená všetky osoby pracujúce na všetkých úrovniach a stupňoch v rámci P3 
bez ohľadu na právny dôvod ich angažovanosti v P3, ako je definovaný v oddiele 
2 tejto politiky. 

"Zástupca P3"  má význam uvedený v oddiele 2.2 tejto politiky. 

"Tretia strana"  znamená akúkoľvek osobu alebo organizáciu, ktorá nekoná v mene spoločnosti 
P3 alebo inak nevykonáva služby pre spoločnosť P3 alebo v jej mene v každom 
konkrétnom prípade, vrátane skutočných a potenciálnych klientov, zákazníkov, 
dodávateľov,  distribútorov,  obchodných  kontaktov,  zástupcov,  poradcov  a 
vládnych  a  verejných orgánov  vrátane  ich poradcov,  zástupcov  a úradníkov, 
politikov a politických strán. 
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Schedule 2 Červené vlajky úplatkárstva 

Nasledujúci zoznam červených vlajok úplatkárstva poskytuje praktické príklady, kedy sa zástupcovia P3 
môžu stretnúť so skutočnými situáciami úplatkárstva a stali sa povinnými alebo sa od nich očakáva, že 
ich zopakujú v súlade s touto politikou: 

(a) Zástupcovia P3 sa dozvedia, že tretia strana používa alebo bola obvinená z používania nesprávnych 
obchodných praktík; 

(b) Zástupcovia P3 sa dozvedia, že tretia strana má povesť osoby, ktorá platí úplatky alebo požaduje, 
aby sa  jej platili úplatky, alebo má povesť osoby, ktorá má  "osobitné vzťahy" so zahraničnými 
vládnymi úradníkmi; 

(c) Tretia strana trvá na tom, aby dostala províziu alebo poplatok predtým, ako sa zaviaže podpísať 
s nami zmluvu alebo pre nás vykoná vládnu funkciu alebo proces; 

(d) tretia strana požaduje platbu v hotovosti a/alebo odmietne podpísať formálnu dohodu o provízii 
alebo poplatku alebo predložiť faktúru alebo potvrdenie o vykonanej platbe; 

(e) sa klientom alebo agentom uskutočňujú neobvykle vysoké alebo časté platby v hotovosti; 

(f) platby  sa  uskutočňujú  prostredníctvom  tretej  krajiny,  ktorá  nie  je  spojená  s  vykonávanou 
činnosťou; 

(g) Zástupcovia P3 sa dozvedia o súkromných stretnutiach medzi stranami zapojenými do verejného 
obstarávania alebo s verejnými činiteľmi; 

(h) Zástupcovia P3  sa  stretávajú  s neočakávanými alebo nelogickými  rozhodnutiami  týkajúcimi  sa 
prijatia projektov alebo zmlúv mimo bežných postupov riadenia rizík P3; 

(i) existuje  neobvykle  hladký  priebeh  záležitostí,  v  ktorých  jednotlivec  nemá  očakávanú  úroveň 
vedomostí alebo odborných znalostí; 

(j) existuje nedostatočná transparentnosť v nákladových a účtovných záznamoch pridruženej osoby 
alebo inej relevantnej tretej strany; 

(k) Zástupcovia P3 sa dozvedia o chýbajúcich dokumentoch alebo záznamoch týkajúcich sa zasadnutí 
alebo rozhodnutí; 

(l) Zástupcovia  P3  sa  v  prípade  potreby  dozvedia  o  odchýlke  od  obvyklých  postupov  verejného 
obstarávania/zadávania zákaziek; 

(m) Zástupcovia P3 zistia, že sa nedodržiavajú postupy alebo usmernenia P3; 

(n) odmietanie súhlasu s protikorupčnými ustanoveniami v dohodách; 

(o) výroky, ktoré by mali človeka upozorniť, napríklad keď sa agent chváli svojimi konexiami alebo 
odporúča, aby sa P3 nepýtal, ako je schopný veci vybaviť; 

(p) tretia strana požiada o vykonanie platby do  inej krajiny alebo geografickej  lokality, než v ktorej 
tretia strana býva alebo podniká; 

(q) Tretia  strana požaduje neočakávaný dodatočný poplatok alebo províziu  za  "sprostredkovanie" 
služby; 
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(r) tretia strana požaduje okázalú zábavu alebo dary pred začatím alebo pokračovaním zmluvných 
rokovaní alebo poskytovaním služieb; 

(s) tretia strana požiada o vykonanie platby za "prehliadnutie" potenciálnych právnych porušení; 

(t) tretia  strana  vás  požiada  o  poskytnutie  zamestnania  alebo  inej  výhody  priateľovi  alebo 
príbuznému; 

(u) Zástupcovia  P3  dostanú  faktúru  od  tretej  strany,  ktorá  sa  zdá  byť  neštandardná  alebo 
prispôsobená; 

(v) tretia  strana  trvá  na  používaní  sprievodných  listov  alebo  odmieta  písomne  uviesť  dohodnuté 
podmienky; 

(w) Zástupcovia P3 si všimli, že nám bola vystavená faktúra na províziu alebo poplatok, ktorý sa zdá 
byť vzhľadom na uvedenú poskytnutú službu vysoký; 

(x) Tretia  strana  požaduje  alebo  vyžaduje  použitie  agenta,  sprostredkovateľa,  konzultanta, 
distribútora alebo dodávateľa, ktorý nie je bežne používaný alebo známy; 

(y) Tretia strana ponúkne zástupcom P3 nezvyčajne štedrý dar alebo bohaté pohostenie; 

(z) jednotlivec, ktorý si nikdy neberie voľno, ani keď je chorý alebo na dovolenku, alebo trvá na tom, 
že sa bude venovať konkrétnemu klientovi alebo záležitosti sám.
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1. Policy Statement 

1.1 It is the policy of P3 Logistic Parks group (”P3”) to conduct all of its business in an honest and 
ethical manner. P3 takes a zero‐tolerance approach to bribery and corruption and is committed 
to acting professionally,  fairly and with  integrity  in all  its operations, business dealings and 
relationships  worldwide  and  in  implementing  and  enforcing  effective  systems  to  counter 
bribery and corruption. 

1.2 P3  strongly  upholds  all  laws  relevant  to  countering  bribery  and  corruption  in  all  of  the 
jurisdictions in which it operates2. 

1.3 Bribery and corruption are punishable offences. Participation in corruption could lead to civil 
and criminal penalties with potentially huge fines for both individuals and companies, exclusion 
from tendering  for public contracts and  irreparable damage  to P3’s  reputation. P3  takes  its 
legal responsibilities very seriously, even if this means not winning new business, not using the 
services of particular agents or business partners or  incurring delays  in conducting existing 
business. 

1.4 This Anti‐Bribery & Corruption Policy (the “Policy”) sets out the responsibilities of P3, as well 
as  those  of  its  employees,  officers  and  business  partners,  in  observing  and  upholding  its 
position against bribery and corruption. It also provides information and guidance on how to 
recognize and deal with bribery and corruption issues and conflicts of interest. 

1.5 Capitalized terms used in this Policy are either defined directly or in Schedule 1 to this Policy. 

 

2. Effects of this Policy 

2.1 This Policy applies to all individuals working at all levels and grades within P3 notwithstanding 
legal basis of their engagement with P3 (the “P3 Persons”). 

2.2 This Policy also applies, to the extent reasonable and feasible, to P3 business partners and their 
subsidiaries and branches worldwide as well as any other person or entity associated with P3, 
wherever  they  are  located  (“Contractors”;  Contractors  and  P3  Persons  also  collectively 
referred to as “P3 Representatives”). 

 

3. Responsibility for this Policy 

3.1 The P3 Management Team has overall responsibility for ensuring that this Policy complies with 
P3’s  legal  and  ethical  obligations,  and  that  everyone  under  P3’s  control  complies with  it; 
administrative responsibility  is delegated  to Group General Counsel and  the P3 Compliance 
Officer. 

3.2 The Group General Counsel has responsibility for advising P3 Persons on anti‐corruption issues.  

3.3 P3 Compliance Officer has primary and day‐to‐day responsibility for implementing this Policy, 
for  monitoring  its  use  and  effectiveness,  and  for  dealing  with  any  queries  regarding  its 
interpretation.  

3.4 The  Group  General  Counsel  is  responsible  for  carrying  out  corruption  risk  assessments, 
including the assessment of agents, consultants and other business partners, if they become 

 
2 Including the extra‐territorial application of the UK Bribery Act 2010 and the US Foreign Corrupt Practices Act. 
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aware of any suspicious matter. 

3.5 P3 managers at all levels are responsible for ensuring that the individuals reporting to them are 
made aware of and understand  this Policy and are given adequate and  regular  training as 
organized and provided by the P3 Compliance Officer. 

 

4. Violations of this Policy 

4.1 The violation of Applicable Anti‐Corruption Laws may result in individuals or P3 receiving civil 
and/or  criminal  fines  and/or  punishment.  If  convicted,  individuals  may  be  subject  to 
imprisonment  for bribery  and  corruption offences  and P3 may be barred  from bidding  for 
contracts with government and other public organisations in certain jurisdictions. 

4.2 P3  considers  a  breach  of  this  Policy  as  a  serious  offence.  Any  violation  will  result  in 
disciplinary  action,  up  to  and  including  dismissal  in  appropriate  circumstances.  Business 
relationships with Contractors who violate this Policy may also be terminated. 

4.3 P3 Persons shall ensure that they are familiar with the content of this Policy and shall adhere 
to it at all times.  

 

5. Responsibilities of P3 Representatives 

5.1 P3 Representatives are obliged to read, understand and comply with this Policy. 

5.2 The  prevention,  detection  and  reporting  of  bribery  and  other  forms  of  corruption  is  the 
responsibility of all P3 Representatives. P3 Representatives are required to avoid any activity 
that might lead to or imply a breach of this Policy. 

5.3 P3 Persons are obliged to report any transaction, no matter how seemingly insignificant, that 
might  give  rise  to  a  violation  of  this  Policy  and/or  any  Applicable  Anti‐Corruption  Laws 
immediately  to  the  Group  General  Counsel  and/or  P3  Compliance  Officer.  This  includes 
situations in which a client or potential client offers something to gain a business advantage 
with P3, or indicates that a gift or payment is required to secure their business.  

5.4 P3 Persons are obliged  to  report any  situation or any other  circumstances, no matter how 
seemingly insignificant, that might give rise to a conflict of interest immediately to the Group 
General Counsel and/or P3 Compliance Officer. In case of any doubt or question as to whether 
a particular conflict of interest exists, it should be disclosed. 

5.5 P3 Contractors are expected to report promptly in a confidential manner to any P3 Person, if 
they suspect that a violation of the law or this Policy has occurred or is about to occur or if they 
become aware of  suspicious,  risky or evidently  corrupt  conduct and  the P3 Person  is  then 
obliged  to  report  the  same  to  the  Group  General  Counsel  and/or  P3  Compliance  Officer 
immediately. 

5.6 P3 strives to encourage openness and will support anyone who raises genuine concerns in good 
faith under this Policy, even if they turn out to be mistaken. 

5.7 P3 is committed to ensuring that no one suffers any detrimental treatment as a result of their 
refusal to take part in bribery or corruption, or their good faith reporting of their suspicion that 
an actual or potential act of bribery or other corrupt offence has taken place or may take place 
in the future.  If anyone believes they have suffered such treatment, they should  inform the 
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Group General Counsel and/or P3 Compliance Officer immediately.  

5.8 P3 Representatives are invited to comment on this Policy and suggest ways in which it might 
be improved. Comments, suggestions and queries should be addressed to the P3 Compliance 
Officer copying the Group General Counsel. 

 

6. Explanation of terms: Bribe and Conflict of Interests 

6.1 The terms “bribe” “and conflict of interests” are further described in this section.  

Bribe 

6.2 A bribe involves the offering, providing, authorizing, requesting or receiving of a financial or 
other advantage or anything of value, where the purpose of the payment  is to secure the 
improper performance of/misuse of a person’s position, even if that  is  in a purely business 
context involving only private persons; not just if that person is a Public Official. 

6.3 A bribe can include money, or any offer, promise or gift of something of value or advantage. It 
might  include  incentive  programs,  signing  bonuses  or  overpaying  suppliers.  It might  also 
include  intangible  benefits  such  as  the  provision  of  information  or  advice  or  assistance  in 
arranging a business transaction. A non‐exhaustive list of examples might be: 

(a) Gifts; 

(b) Hospitality, such as meals or entertainment; 

(c) Provision or reimbursement of travel; 

(d) Incentive schemes; 

(e) Political or charity donations; 

(f) Publicity; 

(g) Providing useful and typically non‐public information; 

(h) Providing advice and assistance; 

(i) Favouring relatives or business partners in employment or contracting with P3; 

(j) A rebate or “kickback” in relation to services provided to or by P3. 

6.4 A financial or other advantage need not necessarily be of large value at all, although this will 
be a relevant factor, particularly in relation to gifts and entertainment. A bribe may also involve 
small payments made on a frequent basis. 

6.5 The  offering,  providing,  authorising,  requesting  or  receiving  of  any  financial  or  other 
advantage (as above) can constitute a “bribe” within the meaning of this Policy if: 

(a) it  is  intended  as  an  inducement  or  reward  for  the  improper  performance  of  the 
recipient’s  duties;  this  applies  in  all  business  contexts, whether  or  not  the  person 
involved is a Public Official or otherwise connected with the government. It does not 
matter whether the advantage or benefit is offered, provided, requested or received 
by a person other than the person who is to perform the relevant function; 
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(b) it is otherwise improper for the recipient to request or receive the relevant financial or 
other  advantage  (regardless  of  whether  they  are  a  Public  Official  or  otherwise 
connected with government); or 

(c) it  is offered or provided  to a Public Official or  to a Third Party at a Public Official’s 
request or with  their consent or acquiescence with  the  intention of  influencing  the 
Public Official in their official capacity, inducing them to violate any lawful duty or to 
influence  any  government  authority,  in  each  case  for  the  purpose  of  obtaining  a 
business or  any other  advantage  in  the  conduct of business or  securing  any other 
improper advantage, unless the offer or provision of any such advantage or benefit is 
expressly permitted or required by the written laws applicable to such Public Official. 

6.6 If  an  extraordinary payment  to  a Public Official  is  arranged  to  speed  up  an  administrative 
process,  the offence of bribing a Public Official  is  committed as  soon as  the offer  is made, 
irrespective of the conditions under which it was made, particularly whether it was requested, 
induced, accepted or authorised. This is because the offer is made to gain a business advantage. 
P3 may be found to have committed an offence. 

6.7 It is important to note that bribery is not avoided merely because a financial or other advantage 
is provided after a service  is provided. Bribery can take place when a reward of some kind 
after the event is received or given. Bribery can also be committed even if a promised financial 
or  other  advantage  is  not  received,  but  if  someone  acted  with  a  view  to  obtaining  that 
advantage. 

6.8 It is not a defense if a bribe is given or received unwittingly.  

6.9 P3 Representatives  should be  familiar with  the  red  flags  listed  in  Schedule 2  to  this Policy 
(Bribery Red Flags) which may indicate that bribery is taking place or providing grounds to raise 
suspicion. The list is not intended to be exhaustive and is for illustrative purposes only. 

Conflicts of Interest 

6.10 Conflicts  of  interest  are  those  circumstances  in  which  the  personal  interests  of  any  P3 
Representative may potentially or actually conflict with the interests of, or may be perceived 
as potentially conflicting with the interests of P3 and its business, operations or reputation. 
Personal interests include those of P3 Representatives and their Family Members. 

6.11 For  the  purposes  of  this  Policy,  the  following  circumstances  shall  be  deemed  to  create 
potential Conflicts of Interest: 

(a) A contract or transaction with a person who is dealing with or negotiating on behalf of 
an entity that does or wants to do business with P3. This  includes  if the person  is a 
director,  officer,  general  partner,  or  has  an  ownership  interest,  debt  holding,  or 
compensation arrangement with the entity, or if the contract or transaction involves a 
family member of such a person; 

(b) A P3 Representative who is also an employee, consultant, director, officer, or general 
partner in, or has an actual or potential ownership interest in, holding of indebtedness 
in, or compensation arrangement with any competing organization; 

(c) The disclosure or use of confidential or inside information on or about any aspect of 
the business and operations of P3 by a P3 Representative or  their Family Member; 
particularly for the P3 Representative’s profit or the benefit of the P3 Representative 
or Family Member; 



P3 Anti‐Bribery & Corruption Policy 

MFiles ID 240736 

Version as of 17.6.2024 

 

32 
 

(d) When  a  P3  Representative  or  Family  Member  directly  or  indirectly  benefits  or 
financially profits as a result of a decision, policy or transaction made by P3; 

(e) When  a  P3  Representative’s  Family  Member  obtains  a  non‐financial  benefit  or 
advantage  that he/she would not have obtained without their  relationship with P3. 
Examples include: 

(i) A P3 Representative or Family Member seeks to obtain preferential treatment 
by P3 or recognition for himself or herself or another  P3 Representative; 

(ii) Representation of P3 by a P3 Representative in any transaction in which he or 
she or a Family Member has a personal interest; or 

(iii) Competition with P3 by a P3 Representative or Family Member, directly or 
indirectly, in the purchase, sale or ownership of property or property rights or 
interests, or business investment opportunities. 

(f) When a P3 Representative or Family Member seeks to take advantage of a corporate 
opportunity  or  enables  another  person  or  organisation  to  take  advantage  of  a 
corporate opportunity that is reasonable to believe would be interesting to P3. 

 

7. Prohibitions and Requirements 

General 

7.1 P3 Representatives shall not engage in bribery of any type. P3 Persons are obliged, and P3 
Contractors  are  expected  to  comply with  all  aspects  of  this  Policy,  including  the  specific 
prohibitions and guidelines set out here as well as all Applicable Anti‐Corruption Laws. 

7.2 A P3 Person  shall  immediately disclose any actual or potential  conflict of  interest  to  the 
Group General Counsel in accordance with this Policy without undue delay after became aware 
of  it  and  shall  not  engage  in  any  arrangement  or  transaction  of  any  type,  unless  such 
arrangement or transaction is subsequently approved by P3 Management Team, following the 
disclosure, in accordance with this Policy. 

Payments to Public Officials 

7.3 In relation to Public Officials: 

(a) P3 Representatives shall not directly or indirectly through a Third Party give, offer or 
promise any financial or other advantage to a Public Official or to a Family Member 
of  a Public Official  knowing or  intending  that  in  exchange  for  some or  all of  the 
financial or other advantage the Public Official will use his or her influence or office to 
assist in obtaining or retaining business, directing business to another person or entity 
or obtaining any other business advantage, unless the offer or provision of any such 
advantage or benefit is expressly permitted or required by the written laws applicable 
to such public official. 

(b) P3 Representatives shall take extra care when  interacting with Public Officials and 
their Family Members to avoid even the appearance of impropriety. 

It does not matter whether the advantage or benefit is offered, provided, requested or received 
by a person other than the person who is to perform the relevant function. 
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Payments to Private Parties 

7.4 In connection with P3’s business, P3 Representatives shall not directly or indirectly through a 
Third Party  give, offer or promise  any  financial or other  advantage  to  any private party 
intending to induce or reward a breach of trust, impartiality or good faith or to favour P3’s 
interests over the  interests of others where that would be  improper  in the exercise of their 
business function. 

Receiving Improper Payments 

7.5 In connection with P3’s business, P3 Representatives shall not directly or indirectly through a 
Third Party request, agree to receive or accept a financial or other advantage intending to 
induce or reward a breach of trust, impartiality or good faith, except for bona fide payments, 
to which the P3 Representative or P3 are entitled, such as fees or wages. 

Unacceptable behavior 

7.6 It is not acceptable directly or indirectly through a Third Party or by a Third Party associated 
with P3 to: 

(a) give, promise to give, or offer, a payment, gift or hospitality with the expectation or 
hope of gaining a business advantage, or to reward a business advantage already given; 

(b) give, promise to give, or offer, a payment, gift or hospitality to a Public Official, agent 
or representative to “facilitate” or expedite a routine procedure; 

(c) accept  payment  from  a  Third  Party  that  you  know  or  suspect  is  offered with  the 
expectation that it will result in a business advantage for them; 

(d) accept a gift or hospitality from a Third Party if you know or suspect that it is offered 
or provided with the expectation that a business advantage will be provided by us in 
return; 

(e) threaten or retaliate against another P3 Representative who has refused to commit a 
bribery offence or who has raised concerns under this Policy; or 

(f) engage in any activity that might lead to a breach of this Policy. 

Associated Persons 

7.7 The prohibition against offering, providing, authorising, requesting or receiving bribes includes 
bribes which are given or received by any Associated Persons typically being someone acting 
on behalf of, or “standing in the shoes of” P3. For a more detailed definition of an “Associated 
Person” please see Schedule 1.  

7.8 P3 has  implemented procedures to prevent Associated Persons from engaging  in bribery.  In 
this respect P3 has assessed and identified certain areas, which may be of higher risk, such as 
activities involving intermediaries, introducers and agents. In this respect, P3 has established 
stricter procedures for the appointment of Contractors engaged in these areas of activity:  

(j) P3 appoints only  those  intermediaries  (including  sales agents,  introducers and other 
lobbying‐type consultants) and engages only those business partners who demonstrate 
business  integrity  at  all  times  and  who  practice  ethical  conduct  which meets  the 
standards expected by P3 and all applicable laws and regulations. 
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(k) The appointment of intermediaries shall comply with  the (KYC) due diligence procedure 
which  applies  to  all  intermediaries. However,  special  attention will  be  given  to  the 
appointment of intermediaries who are expected to interact with or make introductions 
to  public  officials,  assist  in  developing  business  with  governmental  entities  or  in 
obtaining non‐routine government approvals or action. 

(l) Prior to entering into any contract or business relationship with any intermediary, the 
officer or employee responsible for the appointment first notify Group General Counsel 
in writing  (email  is  sufficient).  In  case  of  legitime  doubt,  the  appointing  officer  or 
employee take additional effort to address any concerns.  

(m) The Group General Counsel considers the proposal and in case of legitimate doubt carries 
out further due diligence as is considered necessary before confirming the appointment. 
Due diligence  regarding a potential Associated Person will be carried out by or at  the 
request  of  the  Group  General  Counsel  who may  retain  third  party  investigators  or 
otherwise use intelligence services available to P3 (such as IntegraScreen, HireRight and 
SterlingBackCheck) to assist with the due diligence. 

(n) The extent of any further due diligence required and the ultimate decision as to whether 
to approve an appointment will be informed by the existence of any of the following “red 
flags”: 

(i) location risks, i.e., where the intermediary has no physical presence in the relevant 
country or where business is to be transacted in a country with a poor corruption 
record; 

(ii) transactional risks, i.e., transactions or proposed appointments which do not make 
economic sense or which are opaque and difficult to understand; 

(iii) financial risks, i.e., where the intermediary requires the payment of cash or offshore 
or unusually high payments; and 

(iv) general risks, i.e., suspiciously close ties to government officials, previous allegations 
of  corruption  or  unethical  behaviour  or  a  lack  of  proportionality  between  the 
proposed work and fees. 

However,  this  list  is  not  exhaustive  and  P3  Persons  should  apply  common  sense  in 
determining whether there may be other reasons for P3 not to use an Associated Person 
to provide the relevant services. 

(o) The engagement in any joint venture or other business combination with any business 
partners is subject to approval by the Group General Counsel. The extent of any further 
due  diligence  required  and  the  ultimate  decision  as  to  whether  to  approve  an 
appointment will be informed by the existence of any of the “red flags” above. 

(p) Intermediaries  and  business  partners  are  expected  to  comply with  this Policy  and,  if 
deemed appropriate in the circumstances, to enter into a written agreement with P3 that 
includes standard anti‐corruption provisions. 

(q) The Group General Counsel’s decision and all appointments of Associated Persons are 
subject to the overriding principle that no Associated Person should be engaged by P3 
if: 

(i) It is known or suspected that the Associated Person may engage in bribery or if the 
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Associated Person has a reputation (whether apparently justified or otherwise) for 
behaviour which may be prohibited by this Policy; 

(ii) There  is reason to believe that the Associated Person  is  likely to make  improper 
payments or gifts to public officials while working for P3; 

(iii) The Associated Person requests that his/her identity be kept secret; or 

(iv) The Associated Person  requests  (without a  reasonable  commercial  justification) 
that it/he be paid offshore, or up front or in cash. 

(r) P3  Persons  are  required  to  take  steps  to  ensure  that  Associated  Persons  such  as 
contractors and consultants who are within P3’s effective control fully comply with this 
Policy, including the policies referred to in it, which relate to expenses. In cases where 
P3 does not have effective control over such Associated Persons, for example, regarding 
joint ventures and other business partners, it should establish whether the Associated 
Person has its own reasonably equivalent anti‐corruption program and procedures and 
if not  it should encourage the Associated Person to  implement such a program or to 
apply this Policy. The reluctance of a potential Associated Person to apply this Policy or 
similar procedures within its own organisation is a significant factor in deciding whether 
the appointment of the Associated Person is suitable for P3, with regard to this Policy. 

7.9 Third Party Associated Persons other than intermediaries and business partners are expected 
to (i) act with integrity at all times, (ii) follow this Policy to the extent applicable and (iii) refrain 
from  paying  or  receiving  bribes  on  behalf  of  or  to  P3  or  as  part  of  their  normal  business 
operations. P3 Persons support and encourage all business partners to develop and implement 
anti‐corruption policies consistent with this Policy. 

 

8. Raising a Concern 

8.1 If a P3 Representative is offered a bribe by a Third Party or asked to offer a bribe, or if they 
suspect that this may happen in the future, or they believe that they are victim of another 
form of unlawful activity, it is important to contact the Group General Counsel and/or P3 
Compliance Officer or report it in accordance with P3’s Speak‐up Policy. 

8.2 Reports made are investigated by the Group General Counsel, in consultation with the Head 
of Internal Audit, in the first instance, and later referred to the appropriate persons within 
P3 or externally as appropriate. 

8.3 The Group General Counsel, in consultation with the Head of Internal Audit shall consider 
whether external reporting  is  required  in  the  relevant  jurisdiction and, where necessary, 
notify to the governmental money laundering reporting officer. 

 

9. Monitoring and Review 

9.1 Confidentiality 

Internal reports made by P3 Representatives are kept confidential and are disclosed only  in 
accordance with this Policy and applicable law. Follow‐up action is initially determined by the 
Group General Counsel and the Head of Internal Audit, acting together, on a case‐by‐case basis, 
using external advice, if necessary. 
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9.2 Corruption Risk Assessment 

Corruption risks for different business units/lines is assessed by the Group General Counsel and 
P3 Compliance Officer based on local and international information sources. The assessment 
of a corruption risk is a relevant factor for consideration by business committees. 

Where a corruption risk is assessed to be at its highest (e.g., in countries which score highly on 
the  corruption  perceptions  index  or  where  P3  is  involved  in  projects  involving  public 
procurement or dealing with public officials), P3 takes particular care and may even need to 
pass up business opportunities or cease to use a particular business partner. 

Decisions not to engage in a business or to cease to do business will be taken by P3 Management 
Team. 

9.3 Group General Counsel 

(a) The Group  General  Counsel  is  directly  accountable  for  the  oversight  of  the  anti‐
corruption program and is the person to whom the P3 Compliance Officer reports.  

(b) The Group General Counsel is responsible for ensuring that appropriate systems and 
controls are put in place locally and that this Policy is effectively implemented.  

(c) It is the responsibility of the Group General Counsel to respond swiftly and effectively 
to any breach of this Policy that is brought to his/her attention, as well as shortcomings 
in this Policy identified by P3 Compliance Officer when reporting to the Group General 
Counsel.  

(d) If any aspect of this Policy appears to be inadequate to ensure local compliance with 
relevant corruption law, it will be escalated immediately to the P3 Management Team 
with a view to highlighting the need for changes to or enhancement of this Policy. 

(e) The  Group  General  Counsel  is  responsible  for  ensuring  the  assessment  of  local 
compliance with this Policy and  for agreeing with the P3 Compliance Officer on the 
compliance monitoring program and training and reporting requirements which should 
be implemented locally (subject to the minimum standards set by this Policy on a global 
basis). 

9.4 The P3 Compliance Officer monitors the effectiveness and reviews the implementation of this 
Policy, while regularly considering its suitability, adequacy and effectiveness. 

Monitoring includes: 

(a) reviewing on  a  regular basis  the  registers of  the provision  and  receipt of  gifts  and 
entertainment  as  detailed  in  the  applicable  gifts  and  entertainment  policies,  to 
establish whether  there  are  any  patterns  of  receiving  or  giving  advantages which 
individually or taken together may potentially suggest bribery or attempted bribery; 

(b) reviewing agent appointments; and 

(c) reviewing disclosure questionnaires, which must be updated on an annual basis. 

Any  identified improvements will be made as soon as possible. Internal control systems and 
procedures will be  subject  to  regular audits  to provide assurance  that  they are effective  in 
countering bribery and corruption. 
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9.5 Management of Information 

Internal  reporting  and  careful management  of  information  received  enables  P3  to  gather 
feedback on  the effectiveness of  this Policy and  its  implementation and  to ensure  that  its 
adequacy and effectiveness  remain optimal.  In  this  regard  the P3 Compliance Officer  shall 
ensure  feedback  in  relation  to anti‐corruption measures and  the adequacy of  this Policy  is 
provided by P3 Persons including the Management Team. A yearly report shall be prepared by 
the Compliance Officer and provided to the Group General Counsel and the Group General 
Counsel and P3 Compliance Officer shall report to P3 Management Team on the performance 
of the Policy on an annual basis. 

9.6 Monitoring of Associated Persons 

Associated Persons appointed by P3 in accordance with this Policy are subject to such ongoing 
due diligence and monitoring as determined by the Group General Counsel and P3 Compliance 
Officer during the course of such business partner’s engagement, including annual reviews if 
required in case of legitime doubt. 

9.7 Reporting Externally 

The Group General Counsel, in consultation with the Head of Internal Audit and the CEO, 
considers whether external  reporting  is  required  in  the  relevant  jurisdiction  and, where 
necessary, report to the local money laundering reporting officer. 

 

10. Training and Communication 

10.1 Upon  election,  appointment  (including  as  directors  of  any  P3  group  company),  or  at  the 
beginning of the term of their employment or other contract, P3 Persons newly affiliated with 
or engaged by P3 are oriented on and receive a Conflict of Interest & Gifts Declaration to be 
completed and promptly returned as part of an individual’s induction program. 

10.2 New P3 Persons receive anti‐corruption training as part of their induction training.  

10.3 All P3 Persons receive training at least on an annual basis. The extent and nature of the training 
relevant to a P3 Person is defined by his/her line of business or corporate group to reflect the 
risks facing the employee in that capacity, as well as the nature of their responsibilities. In high‐
risk environments, P3 Persons  receive appropriate  training  to deal with potential situations 
where risks of bribery may arise. Completed training sessions are tracked by P3.  

10.4 Awareness  bulletins  and  comparable  communications  reminding  P3  Persons  of  their  anti‐ 
corruption responsibilities will be communicated to P3 Persons at least on an annual basis. 

10.5 P3’s  zero‐tolerance  approach  to  bribery  and  corruption  is  communicated  to  all  suppliers, 
contractors and business partners at the outset of P3’s business relationship with them, and as 
appropriate thereafter. 

10.6 Associated Persons  (as defined  in Schedule 1) appointed by P3 are expected  to  review  this 
Policy and enter  into a written agreement with P3  that  includes anti‐corruption provisions. 
However,  if  the  P3  Compliance  Officer  and  Group  General  Counsel  determine,  after 
appropriate due diligence, that the Associated Person has its own suitable procedures, such as 
those of a major professional services firm, this requirement may be waived. 
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11. Specific Policies 

Gifts and Hospitality 

11.1 The exchange of gifts and hospitality establishes goodwill and enhances  relationships with 
business partners and, with some restrictions, is a lawful business practice. 

11.2 The giving or receipt of gifts is not prohibited or notifiable if they are less worth than EUR 
100 in value. 

11.3 The giving or receipt of gifts that are worth more than EUR 100 in value are subject to the 
following  requirements  and must  be  notified  to  the  Group  General  Counsel  and/or  P3 
Compliance Officer  for  approval  prior  to  acceptance  (ratification  if  after  the  fact);  short 
details  should be provided  to  the P3 Compliance Officer, who  adds  them  to  a  centrally‐
maintained Disclosure Register: 

(a) it  is not made with the  intention of  influencing P3 or a Third Party, as applicable, to 
obtain  or  retain  business  or  a  business  advantage,  or  to  reward  the  provision  or 
retention of business or a business advantage, or  in explicit or  implicit exchange for 
favours or benefits; 

(b) it is in good faith, occasional and reasonable; 

(c) it complies with local law; 

(d) it is given or received in P3’s name, not in a specific P3 Person’s name; 

(e) it  is  given  or  received  for  reasons  related  to  P3’s  business  and  not  the  specific 
individuals involved; 

(f) it does not include cash or a cash equivalent (such as gift certificates or vouchers); 

(g) it is appropriate, given the circumstances (for example, it is customary for small gifts 
to be given at Christmas time); 

(h) it constitutes a normal business courtesy (for example, paying for a meal or a shared 
taxi); 

(i) taking into account the reason for the gift, it is of an appropriate type and value and 
given at an appropriate time; 

(j) it is not lavish or extravagant in the context provided (the threshold here when dealing 
with Public Officials may be considerably lower than in the commercial context); 

(k) it is given openly, not secretly; 

(l) it is not a part of “quid‐pro‐quo” or a reciprocal exchange agreement; 

(m) no kind of gifts, irrespective of their value, could be offered to or accepted from Public 
Officials or representatives, or politicians or political parties, without the prior approval 
of Group General Counsel or P3 Compliance Officer; and 

(n) it  is  approved  in  advance  as  required  below,  by  Group  General  Counsel  or  P3 
Compliance Officer who maintains records of such requests and approvals. 

11.4 P3 appreciates the fact that the practice of giving business gifts varies between countries and 
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regions and what may be normal and acceptable in one region may not be in another. The test 
to  be  applied  is whether  in  all  the  circumstances  the  gift  or  hospitality  is  reasonable  and 
justifiable. The intention behind the gift is always be considered. 

11.5 This Policy does not prohibit normal and appropriate hospitality (given and received) to or 
from  Third  Parties,  if  they  are worth  less  than  EUR  100/per  person  in  value  or  if  such 
hospitality  is part of an event  for a  larger group of people, organized  from an approved 
marketing budget. The below requirements should in any case be observed. 

11.6 Any given or received hospitality worth more than EUR 100/per person in value is subject to 
the following requirements and must be notified to the Group General Counsel and/or P3 
Compliance Officer for approval prior to acceptance (or ratification  if after the fact); short 
details  should be provided  to  the P3 Compliance Officer, who  adds  them  to  a  centrally‐
maintained Disclosure Register. 

Meals 

11.7 P3 Persons may host (or accept) meals and receptions for P3’s clients/vendors and prospective 
clients/vendors and their representatives, provided that: 

(a) Appropriate P3 Representatives are present for the meal and/or reception; 

(b) The meal or reception is reasonable in amount and not extravagant; 

(c) The venue is not inappropriate or disrespectful; and 

(d) The meal  or  reception  is  directly  related  to  the  promotion  or  explanation  of  P3’s 
services or, with respect to meals or receptions for Public Officials, to the execution or 
the performance of a contract with a government or an agency thereof. 

Entertainment 

11.8 P3 Persons may host (or accept) P3’s clients/vendors and prospective clients/vendors and their 
representatives at sporting and cultural events such as concerts or other  live performances, 
provided that: 

(a) The  total  per  person  value of  the  entertainment  is  reasonable  in  amount  and  not 
extravagant; 

(b) The event is not inappropriate or disrespectful; and 

(c) If Public Officials are being entertained, appropriate P3 Representatives are present for 
the entertainment; and 

(d) If Public Officials are being entertained,  the entertainment  is directly related to the 
promotion  or  explanation  of  P3’s  services  or  the  execution  or  performance  of  a 
contract with a government or agency thereof. 

Family Members and Guests of Public Officials 

11.9 P3 Persons may not provide gifts, entertainment, meals, travel or accommodations for any 
Family Members or guests of any Public Official unless approved in advance in writing by P3 
Group General Counsel or P3 Compliance Officer. 
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11.10 Approval Limits 

(a) In  addition  to  the  general  guidance  outlined  above,  no  gifts,  hospitality  or 
entertainment with a value higher than 100 EUR/ person may be offered, provided or 
accepted unless they have been suitably pre‐cleared and approved in advance by the 
Group General Counsel or P3 Compliance Officer who maintain and regularly review a 
record of all such requests and approvals. 

(b) In  case  of  doubt  as  to  the  appropriateness  of  the  offer  of  a  gift,  hospitality  or 
entertainment,  further  guidance may  be  sought  from  the  Group  General  Counsel 
and/or P3 Compliance Officer. 

Donations and Sponsorship 

11.11 No  donation may  be  offered  or made without  the  prior  approval  of  the Group General 
Counsel or P3 Compliance Officer. 

11.12 Political Contributions 

(a) P3  does  not  make  direct  or  indirect  contributions  to  political  parties,  political 
campaigns,  political  candidates  or  any  of  their  affiliated  organisations  with  the 
intention of obtaining a business or any other advantage in the conduct of business. P3 
not use charitable donations as a substitute for political payments. 

(b) Contributions  to political parties or candidates by P3 Persons, acting  solely  in  their 
personal capacities, may not involve the use of any P3 funds or office space and shall 
be made in accordance with all applicable laws and regulations. 

11.13 Charitable Donations 

(a) P3 only makes charitable donations  that are  legal and ethical under  local  laws and 
practices. 

(b) P3 Persons may make charitable contributions or sponsorships on behalf of or in the 
name of P3, on a pre‐approved basis, for bona fide charitable, educational, non‐profit 
or cultural purposes (i.e., a charitable or other not‐for‐profit organization for which no 
tangible  benefit  is  received  by  P3)  and where  the  activities  are  aligned with  P3’s 
business objectives, values and ethical principles and where the reputation of P3 may 
be enhanced. 

(c) Charitable contributions or sponsorships shall be given with the expectation that no 
tangible benefit  is received or expected by P3 or P3  ´s officers or employees and  in 
accordance with all applicable laws and regulations, and P3’s policies and procedures. 
They are never used as a substitute for political contributions. 

11.14 Sponsorship 

(a) P3  may  sponsor  customer‐focused  and  stakeholder  events  and  activities.  The 
sponsorship  of  any  event  or  activity  for  the  benefit  of  a  small  or  closed  group  of 
individuals,  particularly  if  those  individuals  are  customers,  suppliers  or  have 
governmental functions, should be considered carefully to ensure that no impropriety 
results. P3, as a general principle, permits sponsorship which does not, and does not 
appear to, place actual or potential customers, supplier or government officials under 
any obligations towards P3. 
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(b) P3 may support, sponsor and contribute to the activities of other organisations where 
the activities are aligned with its business objectives, values and ethical principles and 
where the reputation of P3 may be enhanced. 

(c) All requests for charitable contributions and sponsorship shall be sent to the Group 
General Counsel and P3 Compliance Officer for approval and shall be recorded in an 
appropriate centrally‐maintained register. 

Conflicts of Interest 

11.15 The duty to identify and disclose potential conflicts of interest is ongoing.  

11.16 All P3 Persons disclose such potential conflict or duality of  interest  to  the Group General 
Counsel or P3 Compliance Officer as  soon as  it arises  via  the  individual  conflict of  interest 
declaration  (available via  this  link: 2023.8.7  ‐ CorpLeg  ‐ GLOBAL  ‐ Policies and Guidelines  ‐ 
Individual Conflicts Declaration.docx). 

11.17 Annual Conflicts & Gifts Declaration 

(a) The P3 Compliance Officer sends a Conflict of Interest & Gifts Declaration in the form 
agreed with Group General Counsel to all P3 Persons for mandatory completion on an 
annual basis. In responding to the annual Conflict of Interest & Gifts Declaration, P3 
Persons  respond  based  on  their  current,  general  knowledge.  Specific  inquiries  to 
Family Members are not necessary. 

(b) Those who have not returned the Conflict of Interest & Gifts Declaration are contacted, 
and  reasonable  follow‐up will  continue  on  a  regular  basis  in  an  effort  to  receive 
complete and accurate responses from all persons before the matter will be further 
escalated.  

(c) The information disclosed will be used to identify potential conflicts of interest.  

(d) The annual Conflict of Interest & Gifts Declaration will ensure and acknowledge that 
the P3 Person (i) has access to this Policy; and (ii) has read and understands the Policy 
and agrees to comply with its terms. 

11.18 Conflict Review 

(a) The analysis of conflicts of interest shall be carried out by the Group General Counsel 
and CEO on a confidential basis. 

(b) The P3 Compliance Officer maintains a confidential list of disclosed conflicts of interest, 
which must be promptly updated as changes are made and will be annually reviewed 
for accuracy. 

(c) The Group General Counsel processes and evaluates annual disclosure questionnaires 
and reports unusual or notable reports to the CEO. 

Officers, Directors and Management Board Members 

(d) Any P3 Person with an executive directorship (including being non‐executive director 
of the group’s top parent entity, currently P3 Group S.à r.l.) or management role shall 
disclose any and all possible conflicts of interest together with all material facts to the 
Group  General  Counsel  or  the  P3  Compliance  Officer,  either  through  an  annual 
procedure or when the conflict of interest arises or becomes a matter for action. 
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(e) Any P3 Person with an executive directorship or management role having a conflict of 
interest in any matter is not to be present during the general discussion or vote or use 
his or her personal influence on the matter. 

(f) The foregoing requirements are not to be construed as preventing any P3 Person with 
an executive directorship or management role from briefly stating his or her position 
on the matter, or from answering pertinent questions, since his/her knowledge may 
be of great assistance, but after doing so, he or she should leave the meeting. 

(g) In cases in which a P3 Person with an executive directorship or management role or 
his/her Family Member has a conflict of interest in an arrangement or transaction, the 
following additional steps may be taken at the direction of the Group General Counsel: 

(vi) After  the disclosure of  the  financial  interest and all material  facts, and after 
discussions with the  interested person, he/she shall  leave the meeting while 
the conflict of interest is discussed and determined. 

(vii) An  impartial  person  shall  be  appointed  to  investigate  alternatives  to  the 
proposed arrangement or transaction. 

(viii) In order to approve the arrangement or transaction, the P3 Management Team 
or P3 board of directors of P3 Group S.à r.l., as relevant, shall first find, by a 
majority vote of the non‐interested (impartial) members, that the arrangement 
or transaction  is  in the best  interests of P3,  is fair and reasonable, and after 
reasonable  investigation,  it  is  determined  that  a  more  advantageous 
transaction or arrangement cannot be obtained with reasonable efforts under 
the circumstances. 

(ix) The minutes of such meeting shall be prepared and contain: (i) the names of 
the persons who disclosed or otherwise were found to have a financial interest 
in connection with an actual or possible conflict of interest, (ii) the nature of 
the financial interest, (iii) any action taken to determine whether a conflict of 
interest was present, and (iv) the decision as to whether a conflict of interest 
in fact existed, (v) the names of the persons who were present for discussions 
and votes relating to the transaction or arrangement, (vi) the content of the 
discussion,  including  any  alternatives  to  the  proposed  transaction  or 
arrangement, and a (vii) record of any votes taken in connection therewith. 

(x) The interested party should be promptly informed of the outcome and given 
the opportunity to respond. 

Facilitation Payments and Kickbacks 

11.19 A facilitation payment (or grease payment) is a modest payment made directly or indirectly to 
a  Public  Official  to  prompt  the  Public  Official  to  perform  or  expedite  a  routine,  non‐ 
discretionary act that he/she  is otherwise required to perform as part of his or her ordinary 
duties. Examples of facilitation payments include payments to obtain permits, licenses or visas, 
police protection or to load and unload cargo. 

11.20 Kickbacks are typically payments made in return for a business favor or advantage.  

11.21 P3 Persons shall avoid any activity that might lead to or suggest that a facilitation payment 
or kickback will be made or accepted. 
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11.22 P3 Persons shall not make or accept facilitation payments or “kickbacks” of any kind except 
in duress (i.e., risk to life and limb).  

It will not be an excuse for a P3 Representative or Associated Person to say that a facilitation 
payment made is usual according to the practice of a relevant jurisdiction or is essential to get 
business done. 

11.23 Any request for a facilitation payment and actual facilitation payments shall be reported to the 
P3 Compliance Officer together with details of circumstances of any duress. The P3 Compliance 
Officer shall maintain a record of such payments and periodically monitor them. 

Extortion 

11.24 P3, P3 Representatives, and P3 Associated Person shall reject any direct or indirect request 
by  any  Third  Party  (including  but  not  necessarily  limited  to  a  public  official)  for  a  bribe 
(including  a  facilitation  payment),  even  if  by  rejecting  such  request,  P3  is  consequently 
threatened with adverse actions. 

11.25 P3, however, recognises that in some cases an individual’s own welfare and safety could be at 
risk if they do not respond to such requests. If a P3 Person finds themselves in this situation, 
they  shall  promptly  report  the  request  to  the Group General  Counsel  and  P3  Compliance 
Officer and seek further advice. Under no circumstance should the P3 Person put themselves 
in danger. 

11.26 As with other violations of this Policy, the offering or making of a facilitation payment and/or 
the failure to fulfil reporting obligations under this Policy is a disciplinary matter subject to P3’s 
disciplinary process. However, P3 will not take disciplinary action against any P3 Person, or 
other action against any Contractor, who makes a payment under such circumstances that they 
genuinely believe could put them or their Family Members in danger if they refused to do so. 

Lobbying 

11.27 Whilst  P3  does  not  directly  engage  in  party  politics,  P3  recognises  the  importance  of 
engagement  in  policy  debate  on  subjects  of  legitimate  concern  that  relate  either  to  P3’s 
business operations, employees, clients or the communities  in which P3 and  its subsidiaries 
operate.  

11.28 Any P3 Representative or Associated Person who lobbies on behalf of P3 must comply with all 
of  the  requirements of  laws and  regulations  including  the  laws  and  regulations  relating  to 
registration and reporting. The appointment of any Third Party lobbyist must first be approved 
by P3 Management Team. 

Dealing with Competitors 

11.29 All contracts, agreements and understandings of any kind with competitors restraining or 
intended to restrain competition are in violation of competition laws. This includes all types 
of written, oral or implicit agreements (gentlemen’s agreements). 

11.30 Especially  serious  violations  (referred  to  as  “hardcore  restrictions”)  include  the  following 
understandings with competitors: 

(a) fixing purchase or selling prices; 

(b) market‐sharing ‐ i.e., agreements to artificially carve up a market by agreeing with a 
competitor on which  territories/customers  to  serve  and when or by parcelling out 



P3 Anti‐Bribery & Corruption Policy 

MFiles ID 240736 

Version as of 17.6.2024 

 

44 
 

different exclusive territories to each other; 

(c) resale price maintenance ‐  i.e., suppliers enforcing the retail price at which retailers 
sell their product; 

(d) bid‐rigging ‐  i.e., competitors agreeing on the outcome of a tender process amongst 
themselves either by deciding in advance which company will bid or who will bid the 
best price; and 

(e) output restrictions or quotas. 

11.31 Agreements containing such hardcore restrictions will almost invariably be illegal and are likely 
to  result  in  fines.  Consult  the Group General  Counsel  as  soon  as  any  potential  breach  of 
competition laws is considered. 

11.32 Even if an agreement restricts competition, it may be exempt if it brings public interest benefits 
which  outweigh  the  detrimental  effect  on  competition.  Depending  on  the  details  and 
circumstances of such cooperation, legally permitted forms of cooperation among competitors 
may  include  agreements  on  joint  purchasing,  research  and  development  cooperation 
agreements, agreements on joint production or agreements on distribution. Such agreements 
are carefully reviewed and assessed in each case. A review as to whether such a cooperation 
agreement would be permitted under competition law requires the evaluation of various data 
(e.g., market  shares  and market  structure).  The  Group  General  Counsel must  always  be 
consulted in order to determine whether or not this is the case. If a cooperation project is not 
legally permitted, this may constitute a serious violation of competition laws. 

11.33 It may  be  appropriate  for  and  desired  by  P3  to  work  in  associations,  including  business 
associations,  committees,  etc.  However,  the  close  contacts  frequently  established  with 
competitors  in  this  context  involve  specific  risks under  competition  law  and appropriate 
precautions need to be observed. 

11.34 Membership in a trade association can provide a useful forum for discussing matters of concern 
to all industry participants. However, unless care is exercised, the decisions, recommendations 
and other activities of such associations may be considered as restrictive of competition and 
therefore illegal. The work in associations is subject to the general competition law rules (see 
above); no association privilege or similar privilege applies. 

11.35 A P3 Person never discuss the following topics at trade association meetings: 

(a) current or future prices; 

(b) costs, margins, discounts; 

(c) sales information; or 

(d) terms and conditions for customers which will affect price or service and are material 
to the manner in which competitors compete. 

11.36 Furthermore, care should be taken to ensure that: 

(a) membership rules do not operate arbitrarily to exclude those who would benefit from 
joining; and 

(b) the  operation  of  technical  or  quality  standards  systems  does  not  have  an  anti‐ 
competitive  or  discriminatory  effect  (joining  associations  is  only  allowed  if  the 
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association pursues objectives that are permissible). 

11.37 Given the specific risks  involved  in association work, the agenda should be carefully read  in 
advance of each association meeting and any doubts or issues arising in this context should be 
clarified with the Group General Counsel. If possible, written notes of the subjects discussed 
shall be kept during or after the meeting.  

11.38 If a P3 Representative has any doubts as to the permissibility of any of the subjects discussed 
at an association meeting, he/ she requests to speak at the meeting and express these doubts 
which should also be recorded in the official minutes of the meeting. If any doubts cannot be 
clarified at the meeting itself, the P3 Representative leaves the meeting and officially inform 
the chairperson of this. 

11.39 Regardless  of  the  prohibition  that  applies  to  anti‐competitive  subjects  and  discussions  at 
association meetings, P3 Persons shall carefully avoid any misleading statements in this respect 
in his or her own written notes of the meeting. 

Maintenance of Accurate Books and Records 

11.40 P3 keeps financial records and has appropriate internal controls in place which document the 
business reasons for making payments to Third Parties.  

11.41 P3 makes and keeps books, records and accounts which, in reasonable detail, accurately and 
fairly  reflect  any  transactions  involving  expenditures  on  P3  behalf  and  the  reasons  or 
justifications  for  such expenditures,  and  all  contracts,  invoices  and  receipts  relating  to  the 
purchase of goods and services. Misleading or false entries that conceal the source or nature 
of expenditures or receipts are prohibited. 

11.42 P3 Persons  shall declare and  keep a written  record of all hospitality and gifts accepted or 
offered, which is subject to managerial review. 

11.43 P3  Persons  shall  ensure  that  all  expense  claims  relating  to  hospitality,  gifts  and  expenses 
incurred  to  Third  Parties  are  submitted  in  accordance  with  P3’s  expense  policies  and 
procedures and specifically record the reason for the expenditure. 

11.44 All accounts, invoices, memoranda and other documents and records relating to dealings with 
Third Parties, such as clients, suppliers and business contacts, are prepared and maintained 
with strict accuracy and completeness. No accounts may be kept “off‐book”  to  facilitate or 
conceal improper payments. 

11.45 P3 Persons shall assist P3, where appropriate, in maintaining a system of internal accounting 
controls to provide reasonable assurances that: 

(a) all of the transactions of P3 and its related parties are executed in accordance with the 
management’s general or specific authorisation; 

(b) all  transactions  are  recorded  as  necessary  and  where  appropriate  to  permit  the 
preparation of financial statements in conformity with generally accepted accounting 
principles  or  any  other  criteria  applicable  to  such  statements  and  to maintain  the 
accountability of assets; 

(c) access  to assets  is permitted only  in accordance with the management’s general or 
specific authorisation; and 

(d) the  recorded  accountability  for  assets  is  compared  with  the  existing  assets  at 
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reasonable intervals and appropriate action is taken with respect to any differences. 
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Schedule 3 Definitions 

“Applicable 
Anti‐Corruption 
Laws” 

means all anti‐corruption laws and regulations to which you are subject, 

including the UK Bribery Act 2010 and the US Foreign Corrupt Practices Act. 

“Associated 
Person(s)” 

means an individual or company that acts on behalf of P3 or otherwise performs 
any services for or on behalf of P3 in any capacity whatsoever. A typical example 
is a sales agent,  intermediary or  introducer, but  it can also  include advisers, 
consultants,  joint venture partners and contractors whose mandate  involves 
actively representing and/or standing “in the shoes of” P3. 

“Contractors”  means P3 business partners and their subsidiaries and branches worldwide or 
any  other  person  associated  with  us,  or  any  of  P3  subsidiaries  or  their 
employees, wherever they are located. 

“Family Member”  means a parent, spouse, spousal equivalent, person with whom one maintains 
a  personal  relationship  (live‐in  or  similar  family  relationship),  children, 
grandchildren, uncles, aunts, the spouses of children, grandchildren uncles and 
aunts, as well as siblings and their spouses. 

“Group General 
Counsel” 

means the person mentioned on P3’s web page as such and/or communicated 
to P3 Persons internally. 

“Public Official”  means (a) an officer or employee of a government or any department, agency 
or  instrumentality  thereof,  an officer or  employee of  any public  enterprise, 
including any person who holds a legislative, administrative or judicial position 
of any kind whether appointed or elected, an officer or employee of a public 
international organization  (e.g.,  the World Bank,  the  International Monetary 
Fund,  the World Trade Organization and  the United Nations) or any person 
acting in an official capacity or exercising a public function for or on behalf of 
any  such  government  or  department,  agency,  instrumentality  or  public 
enterprise or for or on behalf of any such public international organization; or 
(b)  any  political  party,  party  official,  or  candidate  for  political  office;  or  (c) 
officers,  employees,  representatives  or  agents  of  any  entity  owned  or 
controlled directly or indirectly by a government, including a sovereign wealth 
fund or any entity owned by a sovereign wealth fund. 

“P3”   means P3 Group S.à r.l. and each of its subsidiaries and subsidiary undertakings 
(for the avoidance of doubt in any jurisdiction). 

“P3 Compliance 
Officer” 

means  the person  responsible  for  compliance matters  communicated  to P3 
Persons internally. 

“P3 Management 
Team” 

means the Management Team of P3, as constituted from time to time. 

“P3 Person”  means all individuals working at all levels and grades within P3 notwithstanding 
legal ground of their engagement with P3 as defined  in the Section 2 of this 
Policy. 
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“P3 Representative”  has the meaning set out in Section 2.2 of this Policy. 

“Third Party”  means  any  individual  or  organization  that  is  not  acting  on  behalf  of  P3  or 
otherwise performing any services for or on behalf of P3 in each particular case, 
including  actual  and  potential  clients,  customers,  suppliers,  distributors, 
business  contacts,  agents,  advisers,  and  government  and  public  bodies, 
including  their advisors, representatives and officials, politicians and political 
parties. 
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Schedule 4 Bribery Red Flags 

The  following  list of bribery  red  flags provide practical examples of when P3 Representatives might 
encounter actual bribery situations and became obliged or expected to repeat them in accordance with 
this Policy: 

(aa) P3 Representatives become aware that a Third Party engages in or has been accused of engaging 
in improper business practices; 

(bb) P3 Representatives learn that a Third Party has a reputation for paying bribes, or requiring that 
bribes  be  paid  to  them,  or  has  a  reputation  for  having  a  “special  relationship” with  foreign 
government officials; 

(cc) a  Third  Party  insists  on  receiving  a  commission  or  fee  payment  before  committing  to  sign  a 
contract with us, or carrying out a government function or process for us; 

(dd) a  Third  Party  requests  payment  in  cash  and/or  refuses  to  sign  a  formal  commission  or  fee 
agreement, or to provide an invoice or receipt for a payment made; 

(ee) abnormally high or frequent cash payments are being made to clients or agents; 

(ff) payments are made through a third country unconnected with the business being undertaken; 

(gg) P3 Representatives learn of private meetings between parties involved in public procurement or 
with public officials; 

(hh) P3 Representatives encounter unexpected or  illogical decisions regarding accepting projects or 
contracts outside P3’s normal risk management procedures; 

(ii) an unusually smooth process of matters exists where an individual does not have the expected 
level of knowledge or expertise; 

(jj) a lack of transparency exists in the expense and accounting records of an Associated Person or 
another relevant Third Party; 

(kk) P3 Representatives learn of missing documents or records regarding meetings or decisions; 

(ll) P3  Representatives  learn  of  a  departure  from  usual  tendering/contracting  processes  where 
applicable; 

(mm) P3 Representatives learn that P3’s procedures or guidelines are not being followed; 

(nn) there is a refusal to agree to non‐corruption provisions in agreements; 

(oo) statements that should put one on notice, such as an agent boasting about his connections or 
recommending that P3 not ask how he/she is able to get things accomplished; 

(pp) a Third Party requests that payment be made to a country or geographic location other than where 
the Third Party resides or conducts business; 

(qq) a Third Party requests an unexpected additional fee or commission to “facilitate” a service; 

(rr) a Third Party demands lavish entertainment or gifts before commencing or continuing contractual 
negotiations or provision of services; 

(ss) a Third Party requests that a payment be made to “overlook” potential legal violations; 
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(tt) a  Third Party  requests  that  you provide  employment or  some other  advantage  to a  friend or 
relative; 

(uu) P3 Representatives  receive  an  invoice  from  a  Third Party  that  appears  to be non‐standard or 
customized; 

(vv) a Third Party insists on the use of side letters or refuses to put terms agreed in writing; 

(ww) P3 Representatives notice  that we have been  invoiced  for a  commission or  fee payment  that 
appears large given the service that is stated to have been provided; 

(xx) a Third Party  requests or  requires  the use of an agent,  intermediary, consultant, distributor or 
supplier that is not typically used by or known to us; 

(yy) P3 Representatives are offered an unusually generous gift or lavish hospitality by a Third Party; 

(zz) an individual who never takes time off even if ill, or for holidays, or insists on dealing with a specific 
client or matter themselves. 

 


